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Le siège de l'Ishinomaki Hibi Shimbun à Ishinomaki. 


巻 日 日 新聞 本 社 (石巻 市 


Ro" 


D'une mission 
a une autre 


Claude LEBLANC 


shinomaki. Décembre 2011. 

Cela fait neuf mois que la 

terre a tremblé violemment 
et qu'un tsunami d'une puis- 
sance extraordinaire a ravagé la 
ville. Méme si la vie semble avoir 
repris son cours, elle porte 
encore les stigmates de la catas- 
trophe. Bátiments éventrés, 
facades rafistolées, zones com- 


merciales désertées, la cité por- 
tuaire ressemble à un boxeur 
sonné et défiguré aprés un com- 
bat mené contre un adversaire 
bien trop fort. Pourtant on sent 
bien quelle na pas baissé les bras. 
Un peu partout, on aperçoit des 
affiches sur lesquelles on peut 
lire Ganbaró Ishinomaki (Cou- 
rage Ishinomaki). Elles ont été 
accrochées sur les vitrines des 
boutiques qui ont pu reprendre 
leurs activités, sur des poteaux 


mars 2012 - numéro 18 - supplément à Z 


dans les rues, à la gare, au cen- 
tre névralgique de la ville, qui 
n'a pas encore retrouvé son 
fonctionnement normal. La 
ligne qui dessert la cité voisine 
d'Onagawa est totalement 
détruite et celle qui la relie à 
Sendai est encore coupée à cer- 
tains endroits. Malgré tout, on 
veut croire qu'il y aura des len- 
demains qui chantent. 

Au siège de l'Isbinomaki Hibi 
Shimbun, le journal local dont 
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la diffusion était de 11 000 
exemplaires avant la catastrophe, 
on partage la méme envie de 
reconstruire ensemble. Celle-ci 
se manifeste bien sür par la pré- 
sence du méme message Gaz- 
baró Ishinomaki placardé à la 
fenétre du premier étage. Mais 
le ton est différent. Il s'exprime 
avec plus de vigueur. Tracé au 
pinceau, on sent que son auteur 
y a mis beaucoup d'énergie. Une 
feuille blanche, de l'encre et un 
pinceau pour exprimer l'espoir. 
Quelques mois plus tót, dans les 
minutes qui ont suivi les événe- 
ments tragiques du 11 mars, 
l'ensemble des salariés du quo- 
tidien avaient déjà manifesté 
leur désir de maintenir l'espoir, 
du moins d'éviter que la popu- 
lation traumatisée par un séisme 
de magnitude 9 sur l'échelle de 
Richter et une déferlante meur- 
triére ne sombre dans le déses- 
poir. Privés d'électricité, de télé- 
phone et de moyens de 
communication vers l'extérieur, 
les habitants étaient coupés du 
monde, une situation intoléra- 
ble pour la petite équipe de 
IIshinomaki Hibi Shimbun. Ce 
dernier n'avait pourtant pas été 
épargné par la catastrophe. Situé 
dans une petite zone indus- 
trielle, le bâtiment qui abrite la 
rédaction et l'imprimerie du 
journala été inondé. Les rota- 
tives endommagées, l'électricité 
coupée et un personnel choqué 
(voir photo p. 7), la situation 
n'était guère favorable pour ima- 
giner de sortir un journal. Pour- 


tant, OMI Kóichi et son équipe 
nont pas hésité et sont partis sur 
le terrain recueillir les informa- 
tions de base dont la population 
avait besoin. Ils ont sorti de 
grandes feuilles de papier et 
rédigé à la main des journaux 
muraux qu'ils ont ensuite diffu- 
sés dans les centres dévacuation 
et des zones épargnées. Ils ont 
ainsi préservé le lien certes ténu 
au regard de la tragédie, mais 
essentiel. 

On a beaucoup parlé dans les 
médias occidentaux de la 
dignité des Japonais et de l'ab- 
sence de panique, en cherchant 
à les expliquer à grand renfort 
de clichés. En septembre 1923, 
lors du séisme qui avait dévasté 
la région de Tókyó, les scènes de 
panique et d'hystérie avaient été 
nombreuses. À cette époque, la 
presse n'avait pas eu le réflexe 
d'informer, mais de relayer des 
rumeurs. L'Isbinomaki Hibi 
Shimbun a décidé de jouer la 
carte de l'information, montrant 
ainsi l'exemple. M. OM emploie 
souvent le terme mission, shi- 
mei en japonais, pour évoquer 
l'initiative prise par son journal 
pour continuer à informer. La 
tâche qu'ils se sont assignés est 
loin d'étre terminée sur place, 
comme Texprime si bien la cal- 
ligraphie collée à la fenétre de 
leur journal. Elle a cependant 
une dimension universelle que 
nous voulions saluer et mettre 
en évidence par rapport à notre 
société où l'intérét général est 
souvent sacrifié sur l'autel des 
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intéréts particuliers. 

En organisant l'exposition des 
désormais célébres journaux 
muraux de l'Isbinomaki Hibi 
Shimbun au Musée Guimet du 
10 mars au 15 avril, puis au 
Musée des arts asiatiques de 
Nice jusqu'au 15 mai, nous sou- 
haitions montrer comment 
quelques caractéres tracés à la 
main sur de grandes feuilles de 
papier ont contribué à mainte- 
nir ce lien collectif alors que le 
chaos dominait les débats. Les 
photos d'Eric Rechsteiner prises 
à Ishinomaki quelques jours 
après le 11 mars et présentées 
avec les journaux témoignent du 
contexte dans lequel les journa- 
listes ont opéré. Mais hommage 
n'aurait pas été complet sans 
qu'il soit accompagné d'une 
trace écrite. C'est la raison d'étre 
de ce fascicule qui rapporte le 
témoignage direct des journa- 
listes de l Ishinomaki Hibi Shim- 
bun, mais qui se veut aussi un 
espace de réflexion sur le róle des 
médias dans une situation de 
crise comme celle que connaît 
le Japon depuis mars 2011. Cinq 
grandes signatures 一 IKEZAWA 
Natsuki, IWASAKI Sadaaki, 
KAMATA Satoshi, MINATO Chi- 
hiro et UCHIDA Tatsuru — ont 
apporté leur contribution, en 
soulignant l'importance de la 
mission accomplie par le quo- 
tidien d'Ishinomaki. Notre mis- 
sion consistait à la mettre en 
valeur. Nous espérons y étre par- 
venus. 

Bonne lecture. 


Ishinomaki Hibi Shimbun 


Après le passage du tsunami, une grande partie de la ville est sous les eaux. 


津波 が 襲っ た あと 、 町 の 大 部 分 の 地域 は 洪水 状態 に 。 


それ ぞ れ の 使命 


vun 


2011 年 12 月 、 石 巻 市 。 あ の 激 し 
い 地 震 と 未 骨 有 の 津波 か ら 9 カ月 が 
経っ た 。 人 々 は 元 の 生活 を 取り 戻 
し て いる か の よう に も 見 える が 、 
市 内 に は まだ 岩 災 の 爪 渡 が 残さ れ 
て いる 。 破壊 され た 建築 物 、 応 急 
修理 され た まま の 建物 の 外壁 、 無 
人 の 商店 街 … 港町 は まる で 、 強 過 
ぎる 敵 に 打ち 負 か さ れ 、 終 了 の ゴ 
ング を 鳴ら さき れ た ボク サー の よう 
75 


それ で も 、 市 内 に は 諦め た 様子 が 
うか が えな い 。 随 所 に 貼ら れ た 「 頑 
張 ろ う 石 巻 ] と いう ポス ター が 目 に 
留まる 。 そ れ ら は 、 再 営業 を 果たし 
た 店 の ショ ー ウ イン ド や 、 道 ば た の 
電柱 、 そ し て まだ が 通常 運行 に 戻っ 
て いな い 、 市 の 中 枢 で ある 駅 な ど に 
貼り 出さ れ て いる 。 隣 町 の 女川 町 の 
路線 は 完全 に 崩壊 し 、 仙 台 に つなが 
る 線路 も 所 々 切断 され て いる 。 そ れ 
で も や は り 、 幸 せな 明日 を 諦め て い 
な い の だ 。 


震 災 前 に は 1 万 1 千 部 の 地方 紙 を 
発行 し て いた 石巻 日 日 新聞 社 も 、 地 
元 の 復興 に 向け た 思い は 同じ だ 。 社 
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屋 1 階 の 窓 に は 、 市 内 で 見 か けた ス 
ロー ガン と 同じ 「 頑 張 ろ う 石 巻 」 と 
いう 言葉 が 掲げ ば られ て いる 。 そ の 筆 
致 か ら は 、 書 道家 が そこ に 込め た 思 
い の 強 さき が 伝わっ て くる 。「 希望] を 
表す 一 枚 の 白い 紙 と 筆 、 そ し て 墨 。 
その 数 カ月 前 、3 月 11 日 の 悲劇 か ら 
数 分 後 、 す で に この 新聞 社 の スタ 
ACHE UE マグ خو‎ 
ュー ド 9 を 記録 し た 地震 と 凄まじ い 
大 津波 で 動揺 し て いる 市 民 が 絶望 に 
導 か れる こと を 回 避 し た い 、 と いう 
願い を 胸 に 立ち 上 が っ て いた 。 電 気 
も 電話 も な く 、 外 部 と の 連絡 手段 
も 断 た れ 、 孤 立 し た 住民 た ち 。 そ 
れ は 石巻 日 日 新聞 社員 た ち に と っ 
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Ishinomaki Hibi Shimbun 


て 堪え が た い 事 態 で あっ た 。 し か 
し 、 社 員 ら 自身 も 同じ 境遇 に 立た 
きれ て いる 。 小さな 産 業 地 常 に 位 
置 し 、 編 集 室 、 そ し て 印刷 室 を 収 
容 し て いる 建物 は 冠水 し て いた 。 
破損 し た 輪転 機 、 停 電 、 動 転 し た 
スタ ッ フ (7 上 頁 写 真 参照 )、 社 内 は 


Jes x 5 = FRE 


今回 、 欧 米 の メデ ィ ア は 日 本 人 の 
品 性 や 冷静 な 行動 に つい て 、 様 様 な 
写真 を 用 いて 言及 し た 。1923 年 9 月 
の 関東 大 震 炎 で は 、 人 々 が 極度 の 興 
春 や パニ ッ ク に 陥っ た 光景 が 多く 見 
られ た 。 当時 、 メ ディ ア は 即時 に 情報 
を 提供 せ ず 、 噂 を 伝え 広め て いた 。 


Lorsque la nuit tombe sur la ville, tous les incendies n'ont pas 
été éteints 


日 が 暮れ て も 燃え 続け る 火炎 。 


聞 の 発行 を 考え を る に は あま り に も 
国難 な 状況 に あっ た 。 そ れ で も 、 近 
江 弘 一 社長 始め 社員 た ち は 迷 うこ 
と な く 、 住 民 た ち が 必 要 と し て い 
る 情報 ベー ス を 収集 する た め に 、 
現地 取材 に 向かっ た 。 そ し て 大 き 
な 紙 を 取り 出し 、 ペ ン を 持っ て 、 
その 後 避 難所 や 被害 を 逃れ た 地域 
に 配っ た 壁 新聞 制作 に 着手 し た 。 
こう し て 彼ら は 、 こ の 惨事 の 規模 
に 比べ れ ば ほん の 小さ な 、 し か し 
な が ら 非 常に 重要 な 住民 と の つ な 
が り を 守り 抜い た 。 


X 
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石巻 日 日 新聞 は こう し て 、 模 範 と な 
る べく 情報 収集 に 徹底 し た 。 近 江 氏 
は 新聞 に よっ て 情報 を 伝え 続け た イ 
ニシ アテ ィ ブ を 、 し ば し ば 「 使 命 
と いう 言葉 で 表現 し て いる 。 社屋 の 
窓 に 貼ら れ た 書 に 見 られ る よう に 、 
彼ら が 自ら に 課 し た 任務 は 即座 に 遂 
行 す る に は ほど 遠い も の で あっ た 。 
し か し 、 彼 ら が 果たし た 役割 は 、 個 人 
的 利益 の た め に 全体 の 利益 が 犠牲 に 
され る 現代 社会 に 手 本 と し て 示し 、 
そし て 、 称 えら れる べき 世 界 的 規模 
で 意義 の ある 業績 で ある 。 
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私 ども は 、 こ の 大 き な 紙 に 手 で 
書か れ た 文字 が 、 混 乱 が 現場 を 支 
配 し て いた 中 で 、 い か に 全体 の つ 
な が り の 維持 に 貢献 し た の か 、 そ 
の 実情 を フラ ンス で も 紹介 し た い 
2151 «ess CLUE & 
の 後 広く 知ら れる よう に な っ た こ 
の 壁 新 聞 は 、3 月 10 日 か ら 4 月 15 日 
まで 仏 国立 ギ メ 東洋 美術 館 、 続 い 
て ニー ス ・ ア ジア 美術 館 に て 5 月 15 
日 まで 展示 され る 運び と な り ま し 
た 。 展覧 会 で は 、 石 巻 日 日 新聞 記 
者 た ちの 活動 の 背景 を 物語 る 、 写 
真 家 エリ ッ ク ・ リ シュ タイ ナー が 
岩 災 数 日 後に 同市 で 撮影 し た 写真 
を 併 示 し ます 。 


し か し な が ら 、 こ の 新聞 社 へ の 
オマ ー ジ ュ は 、 文 字 で 示す も の な 
EE 2 2 1272د‎ AE CE 
せん 。 そ れ が 、 石 巻 日 日 新聞 の 記者 
た ち に よる レポ ー ト の みな ら ず 、 
2011 年 3 月 以来 、 日 本 が 体験 し て き 
た よう な 難局 に お ける メデ ィ ア の 
役割 に つい て 綴っ た この 小冊子 の 
刊行 に 至っ た 理由 で す 。 本 冊子 の 
出版 に 際 し まし て は 、 池 沢 夏 樹 、 
TU EHI. SH, TS, ZL 
て 内 田 樹 の 著名 な 5 氏 が 、 こ の 石巻 
日 日 新聞 が 遂行 し た 使命 の 重要 性 
の 特筆 に ご 尽力 くだ さい まし た 。 


私 た ち は 、 こ の 石巻 日 日 新聞 の 功 
績 を 広く 伝え る こと を 自身 の 「 使 
命 ] と し まし た 。 こ の 使命 を 全う 
で きる こと を 願っ て や み ま せ ん 。 
ぜひ 、 ご 一 読 下さ い 。 


Ishinomaki Hibi Shimbun 


Quelques minutes après le séisme, première évaluataion des dégâts dans la rédaction. 
地震 発生 数 分 後 の 編集 部 の 状況 。 


Un simple travail 
d'information 


T 
1 OMI Kôichi " 
— 
'aimerais tout d'abord 
adresser ma sympathie à 
tous ceux qui ont été 
touchés par le séisme du 
11 mars 2011. Je voudrais éga- 
lement remercier tous ceux qui 
ont contribué d'une façon ou 
d'une autre à l'aide apportée 
aux victimes. 
Le siège de l'Ishinomaki Hibi 
Shimbun, dont je suis le direc- 


teur, est situé dans une zone 
qui a été touchée par le tsu- 
nami. Le rez-de-chaussée de 
nos locaux a été inondé, met- 
tant hors service une de nos 
rotatives. Le bátiment en lui- 
méme a été par miracle épar- 
gné, mais l'ensemble de l'instal- 
lation électrique ainsi que la 
presse ont souffert. Dans ces 
conditions, aprés 99 ans d'exis- 
tence, nous nous sommes 


demandés ce que "nous pou- 
vions" et ce que "nous devions" 
faire. 


La réponse a été évidente. 

"Sélectionner les informations 
indispensables à la population 
locale et la leur transmettre". 
Cela justifiait notre existence. 
Nous avons alors entamé notre 
mue en passant du statut de 
journaliste à celui de localier et 
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en révisant notre devise qui 
était de "contribuer à la région". 
L'ensemble des 27 salariés, y 
compris ceux de l'administra- 
tion, qui composent l'entreprise 
et qui vivent dans la région ont 
tous ensemble compris que 
"nous étions partie prenante de 
cette région où nous vivons". 

Emporté par le tsunami, un de 
nos journalistes a dérivé toute 
une nuit avant d'étre secouru 
par un hélicoptère le lende- 
main matin. Un autre, qui ten- 
tait de fuire en voiture, a été 
pris dans les embouteillages 
avant d'étre rattrapé par la 
vague, mais il a réussi à trouver 
un abri en hauteur. Et puis, les 
autres employés et moi, nous 
étions au siége du journal 
quand le tsunami l'a encerclé. 


Les six journaux que nous 
avons réalisés à la main sont des 
éléments vivants. Avant méme 
que l'alerte au tsunami soit 
déclenchée, nous avions décidé 
de poursuivre notre travail et 
six journalistes étaient partis 
sur le terrain. Le reportage au 
milieu du chaos est ainsi pro- 
gressivement devenu une infor- 
mation précise indispensable 
pour les habitants. 


Cela fait six ans que je gère 
TEhinomaki Hibi Shimbun. Pour 
moi qui ai vécu pendant 24 ans 
en dehors de cette région, au 
cours de ces six années, j'ai 
chaque jour ceuvré pour créer 
un réseau au niveau local. A l'oc- 


Jes x 5 = FRE 


casion de ces événements, j'ai eu 
l'impression que toute l'équipe 
soudée a choisi de continuer de 
l'avant. 


La volonté des journalistes d'ac- 
complir leur "mission de racon- 
ter" alors qu'ils ne savaient pas 
si leurs familles étaient en sécu- 
rité et celle des salariés de l'Zshi- 
nomaki Hibi Shimbun impli- 
qués dans la production des 
journaux muraux nont pas fai- 
bli depuis une année. 


حا 
Un engagement‏ 


qui na pas faibli 
depuis le 11 mars 
— 


À la suite de ce séisme, il a été 
crucial de déterminer le 
contenu et la nature des infor- 
mations à privilégier pour don- 
ner du sens et éviter les débor- 
dements liés aux rumeurs qui 
peuvent voir le jour dans ce 
genre de situation tout en 
sachant que nous étions limi- 
tés dans la fabrication du jour- 
nal et que nous serions privés 
de sources d'énergie pendant 
plusieurs jours. 


Bien que nous soyons nous- 
mêmes et que nous ne soyons 
pas tout à fait en mesure d'ap- 
préhender la réalité de la situa- 
tion, il a été indispensable de 
fournir une information véri- 
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fiée que nous avons reconsti- 
tuée par fragments. La diffu- 
sion de cette information rele- 
vait à nos yeux de notre 
mission en tant que journal 
local. Tandis que les grands 
quotidiens du pays cherchaient 
la rapidité, nous souhaitions 
mettre l'accent sur la précision 
et la justesse des faits. 


Désormais, c'est le temps de la 
reconstruction pour les parti- 
culiers, les entreprises et les 
administrations dans les zones 
sinistrées. Il faut donc partager 
l'information la plus utile qui 
va dans ce sens et répondre à 
cette demande. Juste aprés le 
séisme, dans les centres de réfu- 
giés où s'entassaient des gens 
privés d'information, j'ai vu de 
nombreuses personnes qui se 
bousculaient pour étre les pre- 
miéres à lire les journaux 
muraux que nous avions réa- 
lisés àla main. 


Je crois que l'expérience, qui a 
consisté à passer d'une situa- 
tion de confort oü l'informa- 
tion arrive sur des terminaux 
high-tech reliés à Internet à un 
état où l'on ne reçoit brusque- 
ment plus aucune donnée, a 
confirmé la nécessité pour nos 
sociétés de comprendre l'inu- 
tilité de ces machines. 


Les journaux muraux que nous 
avons réalisés ont été à plu- 
sieurs reprises cités dans la 
presse. La première série a été 


201 1 年 3 月 11 日 、 震 炎 ・ 津 波 被 笑 後 の 第 


présentée au musée de la presse 
de Washington, aux Etats-Unis. 
La seconde a été exposée dans 
plusieurs lieux pour montrer 
que "la vie ne sarréte pas à cause 
des séismes". La troisième est 
aujourd'hui présentée au 
Musée Guimet à Paris. 


On a beaucoup dit que la catas- 
trophe de mars 2011 était sans 
précédent. Il y a eu aussi un 
journal quia réagi comme si ces 
rotatives n'avaient pas été inon- 
dées ou comme s’il avait anti- 
cipé le tsunami. Nos journaux 


Ro 


muraux sont le résultat de 
quelque chose qui n'avait pas 
été préparé afin de répondre 


T 
Nous avons réagi 


comme si nous avions 
anticipé le tusnami 
Em | 


à une situation d'urgence. Pour 
un gestionnaire comme moi, 
ce ne fut pas forcément une 
évidence. Néanmoins en tant 
que localiers, ils sont le fruit 


bien réel de notre ferme 
volonté de remplir "notre mis- 
sion d'information auprès de 
notre région". 


L'intérét porté à notre travail 
qui consiste à "apporter l'infor- 
mation" nous remplit de fierté 
et nous pousse à accompagner 
la population dans la recons- 
truction et à poursuivre nos 
activités pour "ramener le sou- 
i 


rire à cette région que nous 
aimons". 
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伝え る こと の 本 当 の 意義 


LL 
LE 弘一 『 
= 
RHAXESI THÉ ENE 
様 、 並 びに ご 関係 の 皆様 に 、 心 よ 
りお 見 舞い 申し 上 げ ま す 。 ま た 、 
全国 各地 より た くさ ん の 激励 、 支 
援 物資 を 頂戴 し て いる こと に 感謝 
申し 上 げ る と 共に 、 地 域 の 復興 に 
向け て 、 多 数 の 個人 ・ 団 体 の ボラ 
ンティア の 皆様 が 今 な お 被災 地 で 
活動 し て くだ きっ て いる こと に 重 
ね て 感謝 申し 上 げ ま す 。 


وون بر دو 
今 回 の 震 災 に お いて 、 周 辺 地 域‏ 、 
Pe D Ad, 社屋 の 1‏ 
階 が 浸水 、 建 屋内 に ある 3 機 の 印刷‏ 
設備 の うち 1 機 が 津波 に よる 一 部 浸‏ 
水 と 地震 に よる 設置 面 の ズレ が 生じ‏ 
まし た 。 社屋 は 奇跡 的 に 残り まし た‏ 
が 、 電 気 を は じ め と する イン フラ が‏ 
破壊 され 、 輪 転機 も 動か すこ と が で‏ 
きま せん 。 そ ん な 中 で 、 創 刊 以来 99‏ 
年 と いう 長い 間 、 こ の 地域 に 生か さ‏ 
れ て きた 過去 に 向き 合い 、 今 、 地 域‏ 
に 対し て 「 出 来る こと | 「 や る べき‏ 
こと | は 何かと いう 命題 を 突き 突 け‏ 
Suma IL‏ 


その 答え は 、 明 白 で し た 。 

「 地域 の 人 た ちか ら 必 要 と され る 情 
報 を きち ん と 選び 、 し っ か り と 伝え 
る こと | 。 そ れ が 我々 の 存在 する 意 
味 だ と 、 改 め て 実感 し まし た 。 

これ まで 、 社 員 と 共に 唱え て きた 


「 地域 へ の 貢献 ] は 、 会 社 そ の も の 
を ジャ ー ナ リス ト か ら ロ ー カ リス ト 
へ 変え て いま し た 。 地 域 と 共に 生き 
る 経営 陣 も 含め た 27 人 の ロー カリ ス 
ト の 集団 は 、「 地 域 の 暮らし が 
が ゆえ に 、 我 々 が 在 る |] こと を 認識 
LEME lle 


そし て 、 震 災 の 中 を 走り 続け ま 
Les 

津波 に 飲み 込ま れ な が ら 、 浮 流 
物 に つか まり 1 晩 漂流 し た の ち 、 翌 
P ui m 
が いま し た 。 車 で 逃げ る 途中 、 
T D UM 
津波 に 後ろ か ら 追 われ 、 走 っ て 山 


Om Kóichi, directeur 


近江 弘一 社 】 


n 
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の 上 に 逃げ て 生き 延び た 記者 も い 
まし た 。 そ し て 、 津 波 の 濁流 に 囲 
まれ た 社屋 に 、 私 と 残る 社員 た ち 
ONES Eae 


手書き の 壁 新 聞 6 枚 は 、「 大 津 
波 警 報 」 の 防災 アナ ウン ス を 聞く 
前 に 、 取 材 へ と 散っ て 行っ た 6 人 の 
記者 た ち が 、 そ れ ぞ れ 佑 う 場 所 で 
孤立 し な が ら 取 材 活動 を 続け た か 
ら こ そ 、 生 まれ た も の で す 。 生死 
と 向き 合う 壮絶 な 中 で の 取材 が 、 
徐々 に つなが り 、 住 民 が 必要 と し 
て いる ひと つの 正確 な 情報 に な っ 
で WS ER し 7G。 


私 が 、 こ の 石巻 日 日 新聞 社 の 経営 
に か か わっ て 、6 年 。 そ れ ま で の 24 
年 間 を 主 に この 地域 外 で 生き て きた 
私 に と っ て 、 こ の 6 年 間 は 必死 に 地 
域 と の ネッ トワ ー ク を た ぐり 寄せ る 
毎日 で し た が 、 今 回 の 岩 災 で 社員 み 
ん な が ひと つと な っ て 前 を 向い て で て 活 
動 し 続け て いる こと に つなが っ て い 
る と 感じ て いま す 。 

家族 の 安否 も る わからない 中 、「 伝 
える 使命 |] を まっ と うし た 記者 た ち 
DARL, WEE CORE «0 
に 関わ っ た 石巻 日 日 新聞 社 の 社員 た 
ちの 思い は 、 一 年 経っ た 今 も 変わ る 
こと は あり ませ ん 。 


「 伝 える こと の 本 当 の 意義 ] 
今回 の 大 震 災 で は 、 ラ イフ ライ ン 
の 長期 的 な 停止 と 新聞 を 制作 する た 


め の 手 法 の 制限 を 前 提 に 、 被 災 者 に 
何 を どう 伝え て いく か 、 尋 潮 陸 だ け 


Jérémie Souteyrat pour Zoom Japon 


Ishinomaki Hibi Shimbun 


action 


に 風評 や デマ に よる 混乱 が 起き な い 「 愛 する 地域 を 未来 の 笑顔 に つなげ か ら な いよ うな 対策 を 以前 か ら 取 


よう 、 被 災 者 の 行動 、 心 を 先導 する ます ] られ て いた 新聞 社 も あり まし た 。 
こめ に 最 優先 させ る 情報 の 種類 と 内 我々 が 取り 組ん だ 手書き の 礎 新 聞 
容 の 取捨 選択 が 重要 で し た 。 は 、 多 く の マ スコ ミ で 紹介 され 、3 私 た ちの 歴 新 聞 は 災害 に 対し て 


自ら も 被災 者 で は ある も の の 、 現 
実に 起き て いる こと の 把握 だ け で 終 
わら ず 、 そ の 情報 を 配信 する こと が 
地域 紙 と し て の 使命 で ある こと 、 そ 
の た め に も まず は 断片 的 な 情報 を つ 
な ぎ 合 わせ て 、 事 実 を 確定 させ る 作 
業 が 必要 で し た 。 


今回 の 岩 災 時 に お いて 、 全 国 紙 が 
速報 性 と 正確 性 を 最大 条件 に し た 報 
道 で あっ た と すれ ば 、 私 た ち 地 域 紙 
は 、 む し ろ 正 確 性 と 公平 性 が 優先 さ 
れ ま し た 。 


eias —— 


DETTE UE 
内 の 個人 、 企 業 、 行 政 に と っ て 、 も Le 14 mars, préparation de l'un des journaux muraux. 


現在 で は 、 復 興 に 向かう 被災 地域 


っ と も 有益 な 情報 が 共有 きれ る べき 3 月 14 日 、 壁 新聞 の 発行 を 準備 中 。 
で あり 、 そ の 要求 を 満た し 伝え る 紙 
面 づ くり が 重要 で す 。 部 ある 現物 の うち の 1 部 が 、 ア メリ 準備 を し て こ な か っ た 未 の 結果 で 
カ の 首都 ワシ ント ン DC に ある 報 も あり 、 経 営 者 と し て は 複雑 な 心 
岩 災 後 、 情 報 の な い 人 々 が 逃げ 込 道 博物 館 「 ニ ュー ジア ム 」 で 展示 さき 境 で す 。 
ATETA, FESORO れ ま し た 。 残る も う 2 部 は 、 日 本 、 
前 で じっと し て 見 入る 人 、 新 聞 を 我 世界 を 問わ ず 「 震 災 を 風化 させ な い LDL EE, UA の 
先 に 手 を 伸ばす 人 が 多く いま し た 。 活動 」 の 一 環 と し て いろ いろ な と 集団 と し て 「 地 域 に 対す る 伝え る 
ころ で 展示 され 、 紹 介さ れ て いま 使命 」 を 全う する 心 の 強 さ は 、 本 
イン ター ネッ ト な ど 最 先端 の 通信 す 。 今 回 は 、 ヨ ー ロ ッ パ 最大 の 東 物 で し た 。 
機器 が 止ま り 、 便 利 な 環境 か ら 、 突 洋美 術 専 門 ミ ュー ジア ム で ある 仏 


然 、 何 の 情報 $ 得 られ な い 環境 へ 放 国立 ギ メ 東洋 美術 館 に て 展示 され 「 情 報 を 伝え る ] と いう 本 来 の 活動 
り 出 され た 経験 は 、 非 常備 品 と いう て お り ま す 。 に 対す る 皆様 か ら の 過 分 な 評価 は 、 
普段 で は 一 見 無駄 と 感じ る も の も 社 私 た ちの 胸 に 収め 、 こ れ か ら の 地域 
会 に は 必要 な こと が 確認 され た と 思 今回 の 出来 事 は 「 想 定 外 の 大 惨 の 復興 に 向かう 住民 と と も に 歩み 、 
いま す 。 事 ] と よく 言わ れ て お り ま す が 、 そし て 「 愛 する 地域 を 未来 の 笑顔 に 


大 津波 を 想定 し 、 輸 転機 が 水 に つ つなげ る 」 活動 を 続け ます 。 
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Le 11 mars 2011 vécu 
de l'intérieur 


T 


4 HiRAI Michiko 


‘avais déjà fait l'expérience 

de séismes de forte intensité. 
Mais celui du 11 mars 2011 a été 
terrible. Peu après, des sirènes qui 
m'ont fait penser à celles qui 
annoncent les bombardements 
en temps de guerre ont retenti 
pour avertir du danger d'un tsu- 
nami. Prise d’un mauvais senti- 
ment, je me suis rendue sur la 
colline située en face du journal. 
Beaucoup de gens y étaient déjà 
rassemblés. Environ 40 minutes 
après le tremblement de terre, la 
vague géante a déferlé. Sous mes 


E 


yeux, j'ai vu défiler des maisons 
et des débris dans un bruit fra- 
cassant. J'entendais aussi les 
sirènes d'incendie et les klaxons 
des voitures comme si elles 
étaient à l'agonie. 

Après avoir visité un premier 
centre d'évacuation, j'ai pris la 
direction opposée au journal 
pour me rendre jusqu'à l'hótel de 
ville dans l'espoir de récolter des 
informations. En y arrivant au 
bout de plusieurs heures, jai 
constaté quelle était submergée 
par plus 1,50 mètre d'eau. Avec 
mes collègues Todokoro et 
Akiyama, nous avons passé la 
nuit à récolter des informations 
à la mairie. Toutes les nouvelles 
qui y parvenaient étaient du 
même genre : "Ja ville de Naga- 
hama a été davastée” ou encore 
“le district de Nagatsura est sous 
les eaux”. 

Aprés le séisme, il était 
impossible d'utiliser le téléphone 
portable, seul l'envoi de courriels 
fonctionnait. Malgré l'existence 
d'un numéro d'appel d'urgence, 
le fait de ne pas pouvoir commu- 
niquer par téléphone le rendait 
inutile. Je n'ai pas pu entrer en 
contact avec mes parents qui 
étaient à la maison et je ne savais 
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pas s'ils étaient sains et saufs. À 
20h, il wa plus été possible d'en- 
voyer des courriels et nous avons 
perdu le contact avec le journal. 
Je n'ai réussi à quitter l'hótel de 
ville inondé quele 13 mars dans 
l'aprés-midi. 

HIRAI Michiko est chef d'édition, 
responsable de l'économie 


— 
A Topokoro Ken'ichif 
— 

Ies fois que les secousses 

violentes se sont estom- 
pées, jai pris la voiture pour me 
rendre à l'hótel de ville. Du fait 
des répliques, la route ondulait 
comme une vague. Les feux 
rouges bougeaient avec un bruit 
de grincement et donnaient l'im- 
pression qu'ils pouvaient tom- 
ber à tout moment. J'ai pu aussi 
entendre l'alerte au tsunami lan- 
cée par les hauts-parleurs. Dans 
Th6rel de ville, privé d'électricité, 
le plafond sétait effondré. 
Devant la gare, on pouvait voir 
des lycéennes effrayées en larmes 
et des gens abasourdis qui s’y 
étaient rassemblés. Le téléphone 
portable était inutilisable. Je suis 
retourné à la mairie afin de récol- 


Ishinomaki Hibi Shimbun 


ter des informations sur les 


dégâts causés par le tsunami. 
C'est là que j'ai vu le mot ‘dévas- 
tation" apparaitre sur le tableau 
blanc. Je ne pouvais pas m'ima- 
giner que cette région soit 
réduite à néant. C'était pourtant 
la réalité. L'hôtel de ville est situé 
au centre ville. Encerclés par les 
eaux, nous étions complétement 
isolés. A la tombée de la nuit, 
dans la ville plongée dans le noir, 
un étrange silence sest propagé. 
Le tsunami avait déjà emporté 
de nombreuses vies et une par- 
tie de la ville. 

TODOKORO Kenichi est chef dédi- 
tion adjoint. Il couvre Ishinomaki. 


T 
A KUMAGAI Toshikatsu Y 


ーー 
IL tsunami est arrivé alors 

que je faisais un reportage 
sur la côte. Perché sur un mur, 
javais quand méme de l'eau 
jusqu la taille. C'est là que j'ai 
vu apparaitre une grosse caisse 


en plastique. Je l'ai attrapée et 
me suis laissé porter par le cou- 
rant. À proximité d'une rizière, 
j'ai failli me noyer aprés avoir 
lâché prise. J'ai réussi à saisir à 
nouveau mon radeau de fortune 
qui ma entraîné vers l'intérieur 
des terres. J'ai ensuite été ren- 
voyé vers la mer où j'ai pu grim- 
per sur un petit bateau. J'ai vu 
des gens sur un toit qui flottait 
dans la méme direction. Mon 
appareil photo ne fonctionnait 
pas, mais jai penséà ma mission 
de rapporter ce que j'avais vu. 
Entouré par le bruit du tsunami, 
jai été saisi par le froid auquel 
il était difficile de résister. Après 
avoir failli laisser ma vie plu- 
sieurs fois, le lendemain matin, 
jai eu la chance d'être secouru 
par un hélicoptère avant 6 
pris en charge par l'hôpital de la 
Croix rouge d'Ishinomaki. 
KUMAGAI Toshikatsu couvre 
Higashi Matsushima, les ques- 
tions départementales et médi- 
cales. 


action 


4 Akiyama Yûhiro Y 
سم‎ 


(a omme jétais en train de ter- 


miner un article, la terre 
sest mise à trembler violemment. 
Je me suis rendu sur la colline de 
Hiyoriyama en face du journal 
afin de pouvoir observer l'em- 
bouchure du fleuve. Ne voyant 
aucun mouvement à la surface 


méme aprés l'heure annoncée du 
tsunami, j'ai décidé d'aller faire 
des photos prés de la mer. Non 
loin de Minamihama, j'ai été 
coincé dans un embouteillage. 
J'aialors emprunté la voie oppo- 
sée en direction de la mer. J'ai pris 
des photos au niveau de l'estuaire. 
En retournant à la voiture et en 
entendant les informations 
concernant le tsunami, jai jugé 
bon de faire demi-tour et de 
chercher un lieu en hauteur pour 
me protéger. À la nuit tombée, 
je me suis dirigé vers la mairie 
pour y trouver refuge. Sans nou- 
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Ishinomaki Hibi Shimbun 


Toute l'équipe autour des désormais célèbres journaux muraux. 


壁 新聞 を 


む ス タッ フ 


velle de ma famille, j'y ai passé 
une nuit d'angoisse en compa- 
gnie de mes collégues Hirai et 
Todokoro. 

AKIYAMA Yäbiro couvre Ona- 
gawa, la péche et le sport. 


T 


4 Mizunuma Kôzô Y 
تس‎ 


Q uand le séisme s'est produit, 


je me trouvais sur le par- 
king du tribunal. Après le décle- 
chement de l'alerte au tsunami, 
je suis rentré au journal avant de 
me rendre au centre de secours 
où l'on était occupé à évacuer les 
résidents. Une heure environ 


après le séisme, le tsunami est 
arrivé par la rivière Kyükitakami 
qui coule derrière la caserne. J'ai 
alors vu la peur dans le regard des 
habitants évacués. Les pompiers 
ont été vite dépassés par l'am- 
pleur de la catastrophe. L'eau 
commengait à monter dans la 
ville. Tout en tentant déchapper 
à l'eau, j'ai continué mon repor- 
tage. Jusqu'au 14 mars, jai pro- 
cédé de cette manière dans des 
lieux éloignés du journal. Je me 
suis rendu à pied à l'hópital, au 
centre distribution d'eau et à la 
morgue pour enquéter. Je ne 
savais pas si ma famille et mes 
proches étaient en bonne santé. 
J'ai donc fait mon travail avec 
une certaine angoisse. 
MIZUNUMA Kózó couvre la police, 
les pompiers et les questions agri- 
coles. 
[NN 


4 Yokoi Yasuhiko Y 
وچ‎ 


‘étais occupé à la rédaction 
d'un article lorsque le séisme 
sest produit. Les panneaux fixés 
aux murs et au plafond sont tom- 
bés. Avec l'appareil photo, j'ai 


enregistré lascéne. Ensuite, nous 
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nous sommes répartis les sujets. 
Chargé de couvrir la situation 
sur les routes, j'ai pu voir les rues 
congestionnées par les personnes 
qui fuyaient. Je me suis arrété sur 
un parking pour me diriger vers 
la rue commerçante. Des réser- 
voirs deau qui se trouvaient sur 
les toits s'étaient écrasés au sol. 
J'ai alors voulu rentrer au jour- 
nal, maisle tsunami était déjà là. 
La voiture commençait à pren- 
dre l'eau et j'ai pensé aux rota- 
tives. À l'extérieur du centre 


d'évacuation où je me suis 
retrouvé, j'ai vécu cette scène 
d'une ville sans lumière sous un 
alignement d'étoiles tout en 
ayant un sentiment de malaise. 
Dans la direction de Kadowaki, 
on apercevait un rideau de fumée 
accompagné d'une odeur de 
poisson et de gaz sur lequel se 
reflétaient les formes rouges des 
incendies. 

Yokor Yasuhiko couvre les ques- 
tions scolaires et culturelles. 


ーーーーーー ズ خپوسم‎ 


Ishinomaki Hibi Shimbun 


*" 
[is 


ue met 
i antz 


Le 15 mars 2011, des passants lisent l'édition de la veille placardée sur la façade d'une supérette 


dévastée. 


2011 年 3 月 15 


、 通 行人 が 被害 を 


けた 


ン ピ ニ の 入口 に 貼っ て ある 前 


の 壁 新聞 を 読む 。 


石巻 日 日 新聞 社 の 記者 た ち 


平井 美知子 

過去 に 震度 6 クラ ス の 地震 は 何 度 
か 経験 し て いた 。 し か し あの 日 の 播 
れ 方 は 、 異 常 だ っ た 。 悠 に 3 分間 は 
激しく 揺れ た 。 間 も な く 道 路 に 設置 
され て いる 行政 防災 無線 か ら 戦 時 の 
防空 警報 を 思わ せる サイ レン と TK 
津波 警報 | が 発せ られ た た め 、 胸 騒 
き ぎ が し て 会 社 の 前 の 坂 を 上 り 、 海 を 
見 渡せ る 日 和 山 (ひよ りや ま ) へ 取 
材 に 行っ た 。 

すでに 多く の 人 が 集まっ て いた 。 
地震 発生 か ら 約 40 分 後に 津波 が 発 
生 。 し か し 激しく 降り 出し た 雪 で 視 
界 が すっ か りさ え ぎ られ 、 街 を 飲 
み 込 む 津 波 の 様子 は ほとん ど 見 え 
な い 。 カ メラ を 向け て も 焦点 が 定 
ま ら ず 、 シ ャ ッ タ ー が 切れ な い 状 


態 が 続い た 。 た だ 眼下 で は 、 住 宅 
な ど が ガレ キ と な っ て 波 に 運ば れ て 
くる メリ メリ と いう 音 と 、 随 所 で 発 
生 し て いる 火災 の パン パー ン と いう 
爆発 音 、 そ し て 車 の クラ クシ ョ ン が 
まる で 断末魔 の 叫び の よう に 不気味 
に 響い て いた 。 

避難 所 を 取材 で 回 っ た 後 、 会 社 と 
は 坂 の 反対 側 に ある 石巻 市 役所 に 入 
っ た 。 市 内 の 情報 が 入手 で きる と 思 
っ た た め だ 。 し か し 私 が 到着 し て 数 
時 間 後に 市 役所 1 階 が 15 メ ー ト ル ほ 
ど 浸 水 し て し まい 、 孤 立 状態 と な っ 
た 。 市 役所 内 で 外 処 、 秋 山 記者 ら と と 
も に 取材 し な が ら 一 夜 を 過ごし た 。 各 
地 か ら 無 線 で 送ら れ て くる 情報 は 「 
南浜 町 が 壊滅 状態 |] や 「 長 面 (な が 
つら ) 地区 が 全域 浸水 ] な ど 想像 し 


が た いも の ば か り 。 

地震 発生 後に 携帯 電話 は 通話 不 
能 と な り 、 メ ー ル だ けが 連絡 手段 
と な っ て いた 。 災害 伝言 ダイ ヤル 
が あっ て も 、 通 話 で き な け れ ば 意 
味 が な い 。 自宅 に いた 両親 は 携帯 
電話 を も っ て お ら ず 、 安 告 は まっ た 
く 分 か ら な か っ た 。 携帯 の メー ル も 
午後 8 時 過ぎ に は 使え な く な り 、 会 
社 と の 連絡 は し ば らく 途絶 えた 。 水 
没 し た 市 役所 を 脱出 で きた の は 、13 
日 午後 だ っ た 。 


外 処 健一 

激しい 揺れ が 収まる の を 待ち 、 会 
社 か ら 石 巻 市 役所 に 向け て 車 を 走ら 
せ た 。 余震 で 道路 が 波 打 っ て お り 、 
信号 機 は ギシギシ と 音 を た て 今にも 
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倒れ て きそう だ っ た 。 防 災 行 政 無線 
ら は 避難 を 呼び 掛け る 声 が 聞こ え 
た 。 停電 し た 市 役所 で は 6 階 ホ ー ル 
の 天井 が すべ て 有 崩落 。 写 真 を 撮っ て 
いる 間 も 天 板 が 崩れ 落ち て きた 。 駅 
前 周辺 で は 足 の 震え が 止ま ら ず 、 そ 
の 場 に ふさ き ぎ 込む 人 、 恐 怖 で 涙 を 流 
す 女 子 高校 生 の 姿 が あっ た 。 携 帯電 
話 も つなが ら ず 連絡 の 取り よう も な 
い 。 
市 役所 に 戻り 、 取 材 を 進め て いる 
と 市 内 を 襲っ た 津波 の 被害 報告 が 入 
っ て きた 。 市 職員 が ホワ イト ボー ド 
に 書き 出す 「 壊 滅 」 の 言葉 。 地 域 が 
な く な る こと は 想像 で き な い 。 で も 
これ が 現実 と な っ て いた 。 市 役所 は 
街 の 中 心 部 に ある が 、 津 波 は ここ 
で 到達 。 周 辺 は 水 に 囲ま れ 、 先 全 
に 孤立 し た 。 街 の 明か り は すべ て 
消え 、 夜 は 不気味 な 閥 と 静寂 が 広 
が る 。 す で に 津波 は た くさ ん の 命 と 
街 を 飲み 込ん で いた 。 


熊谷 利勝 

沿岸 部 で 取材 中 、 津 波 に 遭遇 し 
た 。 フ ェ ン ス に 上 っ た が 水 は 腰 ま で 
到達 。 海 側 か ら プ ラス チッ ク の 箱 が 
流れ て きた の で 、 手 を 伸ばし て つか 
まえ 、 流 れ に 身 を 任せ た 。 す る と 低 
地 の 水 田 に 落下 。 箱 か ら 手 を 離し 
て し まい 、 海水 を 飲ん で お ぼれ か 
けた 。 再び 箱 に つか まる と 、 ど ん 
どん 内 陸 部 へ 流さ れ た 。 

し ば らく し て 今度 は 海 側 へ 戻さ れ 
た が 、 横 倒し で 座礁 し て いた 小型 船 
に 上 る こと が で きた 。 大 型 貨物 船 が 
河口 の 橋 を 壊し 、 屋 根 の 上 に の ぼっ 
た まま 河口 へ 流さ きれ て いく 人 た ち を 
見 た 。 カ メラ は 動か な か っ た が 、 デ 
ー タ は 生き て いる 可能 性 が あり 、4 
還 し て 見 た 光景 を 伝え る の が 使命 
思っ た 。 一 く よ う な 津波 の 音 、 大 型 
貨物 船 が 立て る 不気味 な 金属 音 を 聞 


FF 


Jes SE 5 EST JA 


き な が ら 、 小 型 船 の 上 で じっと 寒 き 
に 耐え た 。 寒さ で 次 第 に 立て な く な 
っ た 。 翌 朝 、 何 度目 か の 津波 で その 


船 も 沈み そう に な っ た が 、 運 良く 救 
助 の ヘリ に 見 つけ られ 、 石 巻 赤十字 
病院 に 運ば れ た 。 

秋山 uS 


社内 で 原稿 を 打ち 終わ っ た と ころ 
で 、 和 突然 の 激しい 揺れ 。 車 に 乗っ て 
高台 の 日 和 山 に 向かい 、 河 口 部 の よ 
うす を 見 る こと に 。 予想 され る 津波 
の 到達 時 刻 を 過ぎ て も 海面 に 動き は 
な く 、 車 を 移動 。 海 の 近く で 写真 撮 
影 を する こと に し た 。 向 か っ た 南浜 
町 で は 、 避 難 す る 車 で 渋滞 し 、 動 き 
が 取れ な い 状 況 。 反 対 車 線 を 走る 自 
分 だ けが 車 を 進め る 。 一 通り 河口 部 
の 写真 を 撮り 、 車 に 戻っ て ラジ オ で 
情報 収集 し 、 隣 町 の 被害 の 様子 を 聞 
いて 津波 の 大 き さ を 自己 判断 し て し 
EROS اځ اع‎ AEE us 
ら に 海 の 近 くに 向かっ た と ころ で 津 
波 に 襲わ れ り ター (uu 0 
何と か 逃げ 切る こと が で き 、 高 台 【 
避難 する こと が で Es OE 
夜 は 市 役所 に 進 難し た が 、 津 波 の 
第 2 波 で 閉じ 込め られ て し まう 。 
家族 の 安否 が 分 か ら な いま まで 平 
デス ク 、 外 処 記者 と と も に 不安 
の 中 で 一 夜 を 明か し た 。 


ps e 

震 発 生 時 、 裁 判 所 の 駐車 場 に 
た 。 車 か ら 降 り よ うと し た 際 、 激 し 
い 横 揺れ に 襲わ れ た 。 間 も な く 大 津 
波 警 報 が 発表 きれ た の で 、 直 ち に 帰 
社 し 上 司 の 指示 に 従い 、 石 巻 地区 消 
防 本 部 に 向かっ た 。 消防 本 部 に は 避 
難 する 近隣 住民 が 押し 寄せ た 。 地 震 
発生 か ら 約 1 時 間 後 、 消 防 本 部 の 後 
ろ を 流れ る 旧 北 上 川 を 津波 が 遡 上 し 
て いた 。 避難 者 た ち は 恐 怖 に 立ち す 
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くみ 、 そ の 様子 を 見 て いた 。 一 方 、 
消防 職員 は 相次ぐ 通報 や 被害 状況 の 
把握 に 混乱 を 極め て いた 。 そ の 模様 
を 取材 。 そ の 後 、 消 防 職員 の 隙 を 見 
て 庁舎 か ら 脱出 。 石 巻 市 内 は 徐々 に 
冠水 し 始め て いた 。 冠水 個所 を 逃れ 
取材 を し た 。 そ れ 以 降 、14 日 まで 各 
地 浸水 状態 の た め 会 社 に は まっ た く 
近付け な か っ た 。 自ら の 足 だ け を 頼 
り に 被災 状況 や 病院 、 給 水 所 、 遺 体 
安置 所 な ど を 取材 し た 。 当 初 は 家族 
や 同僚 の 安 樹 も 分 か ら ず 、 不 安 の 中 
で の 取材 活動 だ っ た 。 


横井 康彦 

原稿 を 作成 中 に 突き 上 げ る よう な 
HAUT DIE TV CHER AI] 
Hot, Eo TOHU REKA 
落下 。 磨 や 天井 の タイ ル が 崩れ 、 ホ コ 
リ や 煙 で 室内 に スク リー ン が か か っ 
た 。 カ メラ を 片手 に 社内 の 様子 を 記 
録 。 
その 後 、 報 道 部 メン バー で 取材 の 割 
り 振り 。 街 中 を 担当 する こと に な っ 
た が 、 道 路 は 人 避難 者 で 大 渋滞 。 車 を 
近く の 駐車 場 に 停め て 、 商 店 街 へ と 
向かっ た 。 ほ と ん どの 市 民 が 山の上 
へ 上 へ と 逃げ て いく な か 、 山 を 下っ 
て いく 。 ビ ル 屋 上 の 貯水 タン ク が 沙 
下 し て 駐車 場 の 車 を 直撃 し て いた 。 
会 社 に 戻る こと を 試み た が 、 す で に 
津波 が 虐 来 し 、 家 や 車 を か きま ぜ る 

うに 道路 を 流れ る 津波 が 会 社 を か 
こん で いた 。 車 も 水 に つか り 、 輸 
転機 が 無事 な わけ が な いと 思っ て 
いた 。 人 避難 所 の 外 は 、 気 持ち 悪い ほ 
ど 空 に は 星 が 並 び 、 光 を 失っ た 街 だ 
か ら こ その 光景 だ っ た 。 門 脇 小 方 面 
は 、 魚 と ガス の 臭い が 入り 混じっ た 
煙 が スク リー ン と な り 、 炎 上 の 様子 
が 赤い 関 逃 と な っ て 喘 し 出さ れ て い 
ee 
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4IKEZAWA Natsuki Y 


‘après-midi du 9 avril 2011 j'étais dans 

les locaux de l'Isbinomaki Hibi Shim- 

bun pour rencontrer son rédacteur en 

chef TAKEUCHI Hiroyuki. Près d'un 

mois sétait écoulé depuis le tremble- 

ment de terre et le raz de marée. Aprés le tsunami, 

ce quotidien, humble mais riche de près d'un siè- 

cle d'histoire, s'est retrouvé privé de ses moyens 

d'impression et a commencé à publier un jour- 
nal mural manuscrit. 

Le journal mural me rappelle 

les mouvements étudiants des "—— 

années 1960, ou les dazibao de 

la Révolution Culturelle chi- 

noise. Mais ce qui a donné l’idée 

de ce mode de communication à 

Or Kôichi, directeur du jour- 

nal, c'est, dit-il “le souvenir qui 

mest revenu à l'esprit, en fin d'école primaire, 7 

fabriqué un journal mural et d'avoir été félicité par 

mon instituteur: 

PAS "T i Í 
MI Kôichi est né en 1958, moi en 1945, 
nous n'avons donc pas grandi à la même 
époque. De mon temps, à l'école primaire, 
instituteur distribuait les feuilles d'examen poly- 
copiées à partir d'un manuscrit qu'il avait lui- 
méme rédigé sur un papier stencil tandis quà 
l'époque de M. Or il s'agissait sans doute déjà 
de feuilles imprimées. Dans le récit de M. TAKEU- 


Derrière cette attitude, 
il y avait une fierté 
de journaliste 


n 


CHI, ce qui m'a frappé, outre bien sûr la mons- 
truosité de la catastrophe, c'est sa vision du métier 
de journaliste : “l'humain vit d'eau, de nourriture 
et d'information. C'est au contact d'informations 
solides que les enfants développent leur faculté de 
décision. Un journal, cest un ensemble d'informa- 
tions que des journalistes ont eux-mêmes vérifiées 
et cest pour cela quon peut lui faire confiance.” C'est 
vrai, l'humain vit d'eau, de nourriture et d'infor- 
mation. Dans ce genre de situation chaotique et 
effrayante, l'information est par- 
ticuliérement importante. Plus 
encore que l'approvisionnement 
en vivres, elle a sans doute été un 
soutien vital pour les victimes. 
L'angoisse de ne pas savoir dans 
quelle situation on se trouve, on 
peut se la représenter en imagi- 
nant quon est soudain arrêté et enfermé sans rien 
pouvoir faire d'autre qu'attendre un interroga- 
toire. Dans ce genre de situation, la fiabilité des 
informations est liée au fait que des journalistes 
les ont eux-mêmes rassemblées, pas du fait qu'elles 
ont été imprimées sur de grosses rotatives. C'est 


پس 


ce qu'a aussi prouvé ce journal mural. 
Aujourd'hui, l'information a tendance à être 
abondante et superficielle. Par courriel ou Twit- 
ter, des rumeurs peuvent se répandre presque sans 
limite. Quelqu'un qui a vu ou entendu quelque 
chose, sans le moindre doute sur la valeur de ce 


qu'il a vu ou entendu, n'effectue aucune vérifi- 
cation et transmet tel quel son message à des 
proches. Sans que soit questionnée sa véracité, 
le contenu sera d'autant plus largement transmis 
qu'il sera sensationnel et il causera des dégáts. 

Cette fois, par exemple, la rumeur selon 
laquelle ‘des bandes de voleurs chinois agiraient 
dans les zones sinistrées" a circulé. Il semble qu'il 
y a eu effectivement quelques vols, mais si 
quelqu'un a vu agir des personnes suspectes, com- 
ment a-t-il pu savoir quelles étaient chinoises ? 
En y réfléchissant un peu, on s'aperçoit rapide- 
ment qu'il sagit d'une information plutôt dou- 
teuse, pourtant, elle est diffusée telle quelle avec 
un simple conditionnel. On a vu aussi des mes- 
sages du genre "un ami d'ami, travaillant pour 
Tepco a expliqué en secret que..." 


'est pourquoi un journal est important. 

Au départ, l'Isbinomaki Hibi Shimbun 

s'inquiète de la façon de traiter les infor- 
mations. Les journalistes sont embarrassés pour 
faire le tri des informations rassemblées avec dif- 
ficultés. Ils sont inquiets d'écrire ce qui ne peut 
pas étre vérifié. Puis, dépassant ces problémes, 
ils se mettent à écrire, manuellement, sur du 
papier. 

Derriére ce comportement il y avait une fierté 
de journaliste. Serait-il bon que 
la publication de ce quotidien 
qui, en 99 ans, na presque jamais 
manqué un numéro, soit main- 
tenant suspendue ? C'est sans 
doute aussi cet amour-propre, 
dans le bon sens du terme, qui a 
soutenu leur action. Pour dire la 
vérité, ce journal mural a pris une 
trop grande importance à travers 
le monde et les journalistes en 
sont eux-mémes un peu génés. 
Leur publication est devenue un 
symbole de résistance de la presse 
face au raz de marée et avec une 
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d'années à Oki 


quatre ans en France puis 
s'installe de nouveau au Japon, 
à Hokkaidó. Plusieurs 

de ses romans et nouvelles sont 
disponibles en francais 

aux Éditions Philippe Picquier. 


réflexion 


certaine timidité, ils murmurent : “nous navons 
pourtant fait que ce que nous devions faire..." Mais, 
lorsqu'une autre catastrophe se produira quelque 
part, j'espère que les journalistes sur place se sou- 
viendront de cette inébranlable volonté. Au fond, 
les louanges adressées aux journalistes du jour- 
nal mural devraient avant tout sensibiliser l'en- 
semble des médias. 


‘important était qu'il s'agissait d'écrit. 

Dans cette situation, il n'était pas essen- 

tiel que ce soit des caractères imprimés. 
Même en lettres manuscrites le titre “Jshinomaki 
Hibi Shimbun” faisait que, dans les refuges, les 
gens accordaient leur confiance au contenu des 
textes. Et le slogan "Pour des actions basées sur des 
informations exactes !” sest gravé profondément 
dans les cœurs. 

D'où vient la force de l'écrit ? De nos jours, 
on peut répondre en le comparant à l’image. Les 
images défilent. L'humain vit en s'appuyant à 
longueur de journée sur les images qu'il perçoit 
et on peut sans doute dire que c'est aussi pour 
cela qu'il peut facilement utiliser des médias 
d'images. L'image se situe dans le temps, évo- 
lue avec lui. C'est pourquoi l'image fait penser 
l'homme. Tout comme on pense en regardant 
passer les gens au coin d'une rue, on peut avoir 
de courtes impressions qui seffa- 
ceront avec l'apparition de la 
scene suivante qui elle-méme fera 
jaillir de nouvelles impressions. 
L'ensemble de cette chaine 
devient la “pensée”. 

L'écrit, lui, ne défile pas. 
Chaque caractère est inscrit un à 
un sur du papier, une planche, 
une pierre, parfois sur la peau. 
L ceil les lit un à un et les com- 
prend comme une phrase. Pour 
lire un texte, il faut s'arréter. Il 
arrive parfois quon revienne 
comme scanner plusieurs fois la 


wa, il passe 
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méme ligne ou le méme mot. Si le lecteur n'a pas 
la volonté d'avancer dans le texte, les lettres écrites 
ne font que répéter leur présence sur place. C'est 
pourquoi l'écrit ne génére pas la pensée, mais 
la réflexion. Plus qu'il n'est informati£ il demande 
un travail intellectuel. 


e qui est inscrit est inébranlable. C'est 

ce qui fonde la confiance envers l'écrit 

et à quoi celui qui écrit doit se résoudre. 
Depuis les hiéroglyphes égyptiens sur une obé- 
lisque jusqu'aux textes manuscrits d'un journal 
mural d'aujourd'hui, tous les écrits, dans leur 
essence, sopposent au cours du temps. C'est 
pourquoi les sous-titres qui défilent en bas des 
écrans de télévision ressemblent à de l'écrit mais 
n'en sont pas. Ce qui défile et sefface ne peut pas 
étre relu méme si le lecteur en a le désir et c'est 
pourquoi cela ne peut étre 
considéré comme de l'écrit. 
Il y a une trentaine 
d'années, trés rapidement 
aprés son lancement sur le 
marché, j'ai acheté une 
machine à traitement de 


E 


texte. Je pensais qu'elle me serait utile et, bien 
que chère vompte tenu de mes moyens, je l'ai 
quand même achetée en faisant des économies 
sur mon budget pour l'alimentation. Jusque-là, 
il n'y avait pas de machine à écrire simple pour 
la langue japonaise qui, à la différence de langues 
alphabétiques, comprend un nombre extréme- 
ment important de caractères. Mon désir d'écrire 
à la vitesse de la frappe sur un clavier a ainsi pu 
étre enfin réalisé. A ce moment-là je me suis aussi 


Ce qui est inscrit 
est inébranlable. C est 
ce qui fonde la confiance 
ーー vation de ces textes, la tâche est bien 


dit que, si par malheur, un pouvoir venait à m'in- 
terdire de publier, je pourrais diffuser par moi- 
méme ce que j écrirais. En réalité, ce que j'écris 
n'est pas extrémiste, et je nai paseu à recourir 
à la publication clandestine. A la différence de 
l'Union soviétique, le Japon est une société tolé- 
rante. Mais il nempéche qu'avec une machine 
à traitement de texte et une imprimante, on peut 
facilement distribuer une dizaine d'exemplaires 
de ses textes autour de soi. Et ne serait-ce qu'une 
lettre, si elle est reproduite à dix exemplaires, elle 
devient une publication. 


e pense que cest sur cela aussi que se fonde 

la confiance que l'on a envers l'écrit. Mais 

cette position qui est la mienne vacille face 
à la littérature orale par laquelle un texte se trans- 
met sans transcription écrite d'aucune sorte. 
Cette transmission est inscrite dans 
les fonctions du cerveau humain. Je 
n'ai pas l'intention de remettre cela 
en question. 
Mais je pense que pour les vivants 
ayant la responsabilité de la conser- 


lourde. Si nous vivions dans le monde du roman 
de Bradbury et du film de Truffaut Fahrenheit 
451 et si quelqu'un me transmettait oralement 
une ceuvre, je mempresserais sans doute de men- 
fermer dans mon bureau pour la transcrire par 
écrit, puis l'emporterais loin pour l'enterrer pro- 
fondément, en espérant que quelqu'un, méme 
un millénaire plus tard, la déterrerait peut-être. 

Après cela, tant pis si on me fusillait comme 
le dernier homme de l'écrit. 


20 supplément à ZOOM JAPON - numéro 18 - mars 2012 


eg ٢ 
po UA. 


réflexion 


OJJ 


4 池澤 夏樹 『 


ニー 一 年 四 月 九 日 の 午後 、 ぼ く は 石巻 日 日 新聞 社 
に いて 、 報 道 部 長 武 内 宏之 の 話 を 聞い て いた 。 

地震 と 津波 の 日 か ら ほ ぼ 一 か 月 が 過ぎ て いた 。 

この 小さき な 、 し か し 百年 に 近い 歴史 を 持つ 新聞 社 が 
津波 で 印刷 の 手段 を 奪わ や れ て 、 手 書き の 壁 新聞 を 発行 
し た 経緯 は 今 は 広く 知ら れ て いる だ ろう 。 そ れ に つい 
て は ここ で は 繰り 返さ な い 。 

歴 新聞 と いう メデ ィ ア は ぼく な ど に は 一 九 六 O 〇 年 代 
の 学生 運動 や 中 国文 化 大 革命 の 大 字 報 (| 造反 有理 ・ 
革命 無罪 ] な ど ) を 思い 出す の だ が 、 和 石巻 日 日 新聞 の 
社長 近江 弘一 さん が これ を 思い つい た の は 「 ふ と 、 小 
学校 の 卒業 間近 に 作っ て 先生 に 褒め られ た 歴 新 聞 が 頭 
に 浮か ん だ 」 こと だ っ た と いう 。 

一 九 五 八 年 生ま れ の 近江 きん と 一 九 四 五 年 生ま れ の 
ぼく で は 育っ た 時 代 が 違う 。 ほ ぼく の 頃 は まだ 小学 校 の 
テス ト で は 先生 が 自分 で 手書き で 原紙 に 書い て 騰 写 版 
で 刷っ た 用 紙 が 配ら れ た が 、 近 江 さ ん の 頃 は も う 印 刷 
の も の だ っ た だ ろう 。 

武内 さん の 言葉 で 印象 的 だ っ た の は 、 震 災 の 恐ろし 
さも さる こと な が ら 、「 人 は 水 と 食べ 物 と 情報 で 生き 
る 。 子供 た ち は し っ か り し た 情報 に 接する こと で 判断 
力 を 養う 。 新 聞 は 記者 が 自分 で 確認 し た 情報 だ か ら 信 
頼 で きる 」 と いう 新聞 人 と し て の 見 識 だ っ た 。 

まこ と 、 人 は 水 と 食べ 物 と 情報 で 生き る も の だ 。 と 
り わ け あ の よう な 混乱 と 恐怖 の 時 期 に 情報 は 何より も 
KF, 炊き出し の 食料 以上 に 人 々 が 生き る 力 に な っ た 
こと だ ろう 。 自 分 が どう いう 状況 に 置か れ て いる か わ 


— — 


か ら な いと いう 恐ろし き は 、 い き な り 逮捕 監禁 ほれ て 
取り 調べ を 待つ と いう 事態 を 想像 し て みれ ば よく わか 
る 。 

その 場合 、 情 報 の 信頼 性 は 記者 が 自分 で 集め た と い 
うと ころ に 由来 する の で あっ て 、 大 き な 輸 転機 で 印刷 
され た か ら で は な い 。 今回 の 壁 新聞 は それ を よく 立証 
re 

今 、 情 報 は ひたすら 大 量 に 薄く 供給 され る 。 メ ー ル 
や ツイ ッ タ ー で 風評 が いく ら で も 広まる 。 何 か を 見 た 
人 ・ 聞 いた 人 が 、 自 分 が 見 た も の ・ 聞 いた も の の 価値 
を まっ た く 疑 うこ と な く 、 確 認 の 労 を 封 る こと な く 、 
その まま 知人 に 流す 。 真 偽 と は 無関係 に 、 内 容 が セン 
セー ショ ナル で ある と いう だ け で 広範 囲 に 行き 渡っ て 
害 を 為す 。 

今回 、 そ の 一 例 に 「 被 災 地 で 中 国人 の 稀 盗 団 が 暗躍 
し て いる らし い 」 と いう も の が あっ た 。 実際 に 泥棒 は 
ある 程度 は いた よう だ が 、 し か し 怪し い 人 々 を 見 た と 
し て も 、 ど うし て それ が 中 国人 と 分 か る の か 。 ち ょ っ 
と 考え れ ば 信頼 性 の 低い 情報 だ と 見 抜け る だ ろう に 、 
「 らし い 」 を つけ る こと で その まま 流布 きせ て し ま 
う 。 ま た 「 友 人 の 友人 で ある 東京 電力 の 人 が こっ そり 
教え て くれ た ん だ けど …|」 と いう パタ ー ン も あっ た 。 
だ か ら 新 聞 が 大 事 な の だ 。 和 石巻 日 日 新聞 も 最初 は 情 
報 の 扱い に 悩ん で いる 。 記者 た ち が 苦 労 し て 集め た 情 
報 の 取捨 に 戸惑う 。 確 認 が 取れ な いま ま 書 いて いい か 
と いう 不安 も ある 。 そ れ を 乗り 越え て 紙 に 手 で 書い て 
ゆく 。 
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その 背景 に は 新聞 人 と し て の 誇り も あっ た 。 九 十 九 
年 、 ほ と ん ど 欠 号 を 出さ な いま ま 続 け て きた 新聞 を こ 
こ で 休刊 きせ て いい の か 、 と いう よき 見 栄 が 彼ら を 促 
し た 。 本 当 を 言え ば 、 今 回 の 歴 新聞 は 世界 的 に 評判 に な 
りす き ぎ て 彼ら は 少し 困惑 し て いる 。 津波 に 負け な い 報 道 
人 の シン ボル に な っ て し まっ て 、 恥 ず か し げに 「 あ た 
り ま え の こ と を し た だ け な の に …| と つぶ や く 。 け れ 
ども 、 次 の どこ か の 災害 の 時 、 そ の 場 に いる ジャ ー ナ 
リス ト に 彼ら の 不屈 の 意志 を 思い 出し て ほし い 。 顕彰 
は 彼ら の た めで は な く 、 他 の すべ て の メデ ィ ア の た め 
な の だ 。 

大 事 な の は あれ が 文字 で あっ た こと だ 。 

活字 で ある こと さえ 必須 の 条件 で は な か っ た 。 手 書 
き の 文 字 で も 「 石 巻 日 日 新聞 ] と いう 題字 が あれ ば 進 
難所 の 人 々 は その 内 容 を 信じ て 読ん だ 。「 正 確 な 情報 
で 行動 を ! 」 と いう 言葉 を 深く 胸 に 刻ん だ 。 

文字 の 力 は 何 に 由来 する か ? 

今 の 時 代 な ら ば 、 喘 像 と 比較 する こと で その 答え が 
わか る 。 

映像 は 流れ る 。 人 間 は ふだん か ら 目 で 見 る 喘 像 を 頼り 
に 生き て いる し 、 そ の 分 だ け 映 像 メデ ィ ア を 使い 慣れ て 
いる と も 言え る 。 映像 は 時 間 の 内 に あっ て 、 時 間 と 共に 
推移 し て ゆく 。 だ か ら 映 像 は 人 に も の を 思わ せる 。 街 
角 に 立っ て 行き 来 す る 人 た ち を 見 な が ら も の を 思う よ 
うに 、 登 場 し て は 消え る 光景 の ー つ 一 つ に 対し て 短い 
感想 を 持ち は する が それ は すぐ に 次 の 光景 に よっ て 消 
され 、 ま た 別 の 感想 が 湧く 。 そ の 連鎖 が ぜん た いと し 
て 「 思 い 」 に な る 。 

それ に 対し て 、 文字 は 流れ な い 。 
一 個 ず つが 紙 に 、 板 に 、 石 に 、 時 に 
は 皮膚 に まで 刻ま れる 。 目 は それ を 
一 個 ず つ 読 み 取 っ て 、 文 章 と し て 理 
解す る 。 文字 を 読む に は 立ち 止ま ら 
な けれ ば な ら な い 。 時 に は 同じ セン 
テン ス 、 同 じ 単 語 を 何 度 と な く ス キ 
ャ ン す る こと も ある 。 読む 者 が 先 へ 
進 も うと 意思 し な いか ぎり 、 文 字 は 


ټيس با 


4 Biographie ٣ 


—— 


者 の 覚悟 で も ある 。 エ ジ プ ト の オベリスク に 刻ま れ た 
ヒエ ログ リフ か ら 現 代 の 壁 新聞 の 手書き の 文字 まで 、 
すべ て の 文字 は この 原理 に よっ て 時 の 流れ に 抗 し て そ 
e Eas 

従っ て テレ ビ の 画面 の 下 の 方 を 流れ る テロ ッ プ は 、 あ 
れ は 文字 に 似 て いる が 実際 に は 文字 で は な い 。 流れ て 
いっ て 消え て し まう も の 、 読 む 者 が 読み 返 を うと 思っ 
て も 読み 返せ な いも の を 文字 と は 呼べ な い だ ろ う 。 
三 十 年 前 、 ぼ く は 発売 され て 間 も な い ワー プロ と いう 
機械 を 買っ た 。 自 分 の 場合 は これ が 役に立つ だ ろう と 思 
っ て 、 身 分 不相応 に 高い も の だ っ た けれ ど 、 パ ン を 買う 
お 人 金 を 節約 し て まで 買っ て みた 。 ア ルフ ァ ベ ッ ト と 違 
っ て 文字 数 が 極端 に 多い 日 本 語 に は それ まで タイ プラ 
イタ ー は な か っ た 。 キ ー ボ ー ド の 速度 で 文章 を 書き た 
いと いう ぼく の 願い は ワー プロ の 出現 に よっ て よう や 
く 実 現し た 。 

その 時 に 思っ た の だ 、 こ れ で 万 一 に も 権力 の 側 か ら 
出版 を 禁じ られ て も 自分 が 書い た も の を 世間 に 流布 き 
せる こと が で きる 、 と 。 実際 に は ぼく が 書く も の は そ 
ん な に 過激 で は な か っ た し 、 地 下 出 版 を 迫 ら れる こと 
な ど な か っ た 。 旧 ソ連 と 違っ て 日 本 は 寛容 な 社会 だ っ 
Je. CLONE DIRE PAU EE 
友人 に 配る こと は で きる 。 一 部 な ら ば 手紙 だ が 十 部 は 
出版 で ある 。 

これ も また 文字 へ の 信頼 だ と 思う 。 

この ぼ ぽく の 姿勢 は し か し 口承 文芸 を 前 に する と 揺 ら 
Lo 文字 と し て 何 か に 刻む こと な く テ クス ト を 継承 し 
流布 さき せる こと が で きる 。 人 間 の 脳 に その 機能 が 刻ま 
れ て いる 。 そ れ を 疑う わけ で は な い 。 
それ で も 生き た 者 が テク スト の 保持 
を 担う の は た ぶん 不安 だ ろう と 思う 。 
ブラ ッ ド ベリ が 書い て トリ ュ フ ォ ー が 
映画 に し た 「『 華 氏 451」 の 世界 で 生き 
て いた ら 、 ぼ ぽく は 誰か か ら あ る 作品 を 
口伝 え で 教え て も ら っ た ら 、 部 屋 に こ 
も っ で 天 急 ぎ ' で それ を 紙 に 書き 写し 、 
それ を どこ か 遠い と ころ へ 持っ て いっ 


そこ で 反復 を 繰り 返す 。 

だ か ら 、 文 字 は 「 思 い 」 で は な く 
FER] を 呼び 起こ す 。 IC 
る 以上 に 理知 的 な の だ 。 

刻ま れ た も の は 揺るが な い 。 そ れ 
が 文字 へ の 信頼 で あり 、 文 字 を 書く 


E zi 

学賞 を 受賞 。 沖 縄 で 数 年 過ごし 
た 後 、 フ ラン ス に 4 年 滞在 し 、 
帰国 後 は 北海 道 に 定着 。 彼 の 何 
冊 か の 小説 と 短編 小説 は フラ ン 
ス 語 に 訳 さ れ フ ィ リ ッ プ ・ ピ キ 
エ 社 が 出版 し て いる 。 
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て 地下 深く に 埋め る だ ろう 、 千 年 先 に 
ひょっと し て 誰か が 掘り 出し て くれ る 


か も し れ な いと 思い な が ら 。 


その 後 な ら ば 地上 最後 の 文字 人 間 と 


し て 銃殺 され て も いい 。 


人‏ 5 يی 


E Rl‏ وه 


ER‏ وا 


KARRA 


لو تا qe‏ رما با 
"^m 6‏ 


BD Ei مان د‎ NES 
ETT 


[- = 


S VEA U 
E FF si, due 


d 
v 


| état maladif 
des médias japonais 


= 


4 UCHIDA Tatsuru Y 


e séisme du 11 mars 2011 et l'accident 

nucléaire de Fukushima Dai-ichi de 

Tepco ont montré au peuple japonais 

que le pivot de son systéme social était 

bien plus endommagé quon aurait pu 

le penser. On savait qu'il nétait pas un des meil- 

leurs du monde, mais on ne pensait pas qu'il était 

aussi défectueux. Surpris, le peuple japonais est 
désormais tombé dans une profonde déprime. 

La gestion de crise du gouvernement n'a pas 

entiérement fonctionné ; confor- 

tablement installés dans un “opti- 

misme sans fondement", les spé- 


B 


Les médias ont un 


— —— 


médias. En effet, ce sont les médias qui devraient 
fournir un vocabulaire de base et une grille de 
valeurs pour parler d'un phénoméne de société. 
Les médias eux-mémes ne nous fournissent pas 
le vocabulaire ni le systéme de valeurs pour par- 
ler de cette dégradation. Je pense que c'est ce dys- 
fonctionnement qui provoque la dégradation 
fondamentale des médias. 

Les médias, c'est la “conscience” de notre 
société, et notre “roman autobiographique” pour 
ainsi dire. Sils utilisaient un 
vocabulaire plus consistant, 
moins léger, plus nuancé et facile 


cialistes du nucléaire, en devoir de détachement à entendre, si leur système de 
sous-estimant les risques de catas- di ヵ valeurs pour connaître le sens et 
trophe naturelle, n'ont fait quag- et aattachbement la valeur d'un événement était 
graver cette série de désastres. En ーー plus accessible, ouvert à toute 


méme temps, nous avons pris 

conscience que les médias n'avaient pas été à la 
hauteur de leur devoir et qu'ils continuent de ne 
pas l'étre ; telle peut étre la cause de notre plus 


profonde déprime. 


es médias critiquent sévèrement les fautes 
du gouvernement ou de ce qu'on appelle 
"la confrérie du nucléaire", mais ils restent 
muets quant à leurs propres carences. On peut 
discourir indéfiniment sur le dysfonctionnement 
des politiciens, des bureaucrates et des cadres, 
mais on ne dispose pas de mots pour parler des 


une série d'interprétations, cela 
réveillerait alors notre intelligence et enrichirait 
notre esprit. Or, à présent, que ce soit dans les 
médias traditionnels ou ceux sur Internet, le voca- 
bulaire utilisé est d'une grave indigence ; leur ana- 
lyse reste simplette et superficielle, et le nombre 
des émotions proposées se limite à trois, à savoir 
la colère contre “lennemi”, le rire hystérique et le 
chagrin-cliché (quand ce n'est pas le mélange 
chaotique des trois). 
Sion parle de “conscience de soi “ et de “roman 
autobiographique” de la société, les médias ne 
devraient pas être aussi simplistes. Je suis un 
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tel être humain. Le monde est fait comme ça. 
(CQFD)" Un être humain ne peut pas vivre dans 
une interprétation aussi candide et univoque. 
Ceux qui plaquent systématiquement ce genre 
de schéma réducteur à la réalité ne percevront 
pas les informations où il est question de vie ou 
de mort - informations portant sur les chan- 
gements imprévisibles et radicaux survenus dans 
la société. 


our survivre, il faut être un être de chair 

complexe. Pour s'adapter à tout change- 

ment, il faut qu'un être vivant soit struc- 
turé et doté d'une part de “fluctuation”. Sans res- 
ter formellement figé, étre dans l'état de 
"fluctuation" c'est l'essence méme de l'être vivant. 
A l'intérieur de nous, cohabitent et se mélangent 
noblesse et vulgarité, tolérance et dogmatisme, 
sérieux et frivolité. Nous nous considérons et 
nous nous acceptons comme un organisme ainsi 
complexe, trouvons un équilibre dans ces élé- 
ments complexes en nous efforçant de les rendre 
compatibles. Traditionnellement, ce genre de 
personne en “fluctuation” est considéré comme 
un “adulte mature”. De ce point de vue, un orga- 
nisme social ne diffère guère d'un organisme bio- 
logique. Pour faire face à tout changement, il faut 
garder une structure complexe. A réfléchir à la 
maturité des médias, je prends le même système 
de valeurs que pour estimer la maturité des 
humains. Pour moi, les médias japonais sont loin 
d'avoir atteint la maturité. 

Les grands journaux nationaux ne nous infor- 
ment que de ce qui est “respectable”, “politiquement 
correct, “hors de portée de toute critique et de tout 
reproche de la part de quiconque" ; les télévisions 
et les magazines ne choisissent que des sujets “sans 
importance”, de ce “qui ne devrait pas être dif” et 
de ce "qui rend les gens furieux et mal à l'aise” Leur 
tâche est “divisée” Voilà la cause de la dégradation 
des médias et les responsables des médias ne sen 
rendent pas compte. 


réflexion 


ile docteur Jekyll et M. Hyde ont échoué, 
c'est parce qu'ils ont évité de se poser le 
probléme hautement humain d'accepter 
l'intelligence et l'animalité, le contrôle et la libé- 
ration du désir, et qu'ils ont essayé de résoudre 
ce conflit intérieur en divisant leur personnalité. 
Leur péché est le refus de ce devoir humain de 
rendre compatible les choses incompatibles. 
Un être humain n'est humain que s’il accepte 
ce devoir complexe. Certes, c'est une táche qui 
est embarrassante, mais en lévitant, on tombe 
dans l'état maladif de “dissociation mentale”. C'est 
exactement ce qui se passe dans nos médias japo- 
nais. Ils sont dans l'état de “dissociation mentale”. 
Chaque conscience dissociée devient insensible, 
déformée, et commence à prendre une forme 
étrangère à la nature et à posséder des fonctions 
inutiles. 


n état de “fluctuation”, les médias ont un 

devoir de “détachement” et d attachement- 

Le “détachement” signifie que face à un évé- 
nement bouleversant, on garde sa distance, son 
calme, d'un œil scientifique, en s'efforgant d'en 
parler de manière exhaustive et intelligente, de 
ce qu’il l'a provoqué et de ce que l'on doit faire 
face à lui. Inversement, l"attachement c'est un 
état dans lequel, ébranlé par un événement, on 
perd le sens des distances, on pactise avec l'an- 
goisse, le chagrin, la joie et la colère d'autrui, 
on se perd, confusément et désespérément en 
tant que personne concernée, tout en s'efforçant 


T 
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dans les grands quotidiens et magazines pour exprimer 
ses doutes sur la façon dont le pays est dirigé. Il a publié 
de très nombreux ouvrages dont certains traitent du 
cinéma et des médias. 
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tout de méme de parler d'espoir. Seuls ceux qui 
sont capables d'effectuer en méme temps ces deux 
táches, peuvent expliquer les origines de ce 
monde chaotique avec une grammaire (plus ou 
moins) claire, et proposer de maniére (plus ou 
moins) éthique les facons humaines d'agir. 


n acceptant cette tâche complexe de “déta- 
chement” et d’“attachement’, les médias 
rempliraient leur fonction dans la société. 
Mais ce qui se passe en réalité dans les médias 
japonais, c'est la division des tâches entre “déra- 
chement" et “attachement”. Certains médias sont 
du côté du “détachement”, et d'autres du côté 
el'attachement Sur un méme support aussi, 
il arrive que certains articles ou émissions soient 
du côté de “détachement”, et d'autres du côté de 
۱80 
Côté “détachement”, les informations ne 
concernent que les faits directs. On ne dispose 
d'aucune prise sur le contexte de l'événement en 
question, ni sur ce qu'il peut signifier, ni sur les 
façons de l'interpréter. Les médias ne veulent pas 


laisser la place aux “aspirations subjectives”. Côté 
“attachement” au contraire, les médias ne par- 
lent que des significations d’un événement donné 
pour une personne donnée. Ils se gardent d’ana- 
lyser, d'un point de vue “inhumain”, comment 
les émotions si fortes et pensées si étranges ont 
pu émerger chez cet individu. Car, ils détestent 
l'intervention de la “quiétude objective”. 

Face à un “incident réel”, les informations 
"détachées" n'interviennent pas du tout, et celles 
“attachées” interviennent trop ; et des deux côtés, 
les informations se condamnent elles-mémes à 
trouver un chemin pour observer correctement 
l'événement, l'analyser et discuter des manières 
pour sy prendre. La maladie des médias japonais 
est la dissociation mentale. Elle empéche les 
médias de márir, et endommage sa capacité de 
réagir correctement face aux événements impré- 
vus. Ce dont les médias ont besoin actuellement, 
si j'ose parler de manière abstraite, c'est de “chair” 
Sans craindre la répétition, je dirais que pour que 
les médias reviennent à la vie, ils n'ont pas dau- 
tres choix que de redevenir des “êtres vivants”. 
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réflexion 


日 本 の メデ ィ ア の 
病態 に つい て 


ET " 


2011 年 3 月 11 日 の 東日本 大 震 災 と 、 そ れ に 続い た 東 
電 の 福島 第 一 原発 事故 は 私 た ちの 国 の 中 枢 的 な 社会 シ 
ステ ム が 想像 以上 に 劣化 し て いる こと を 国民 の 前 に あ 
きら か に し た 。 日 本 の シス テム が 決し て 世界 一 流 の も 
の で は な いこ と を 人 々 は 知ら な いわ け で は な か っ た 
が 、 ま さか これ ほど まで に 劣悪 な も の だ と は 思っ て いな 
か っ た 。 そ の こと に 国民 は 驚き 、 そ れ か ら 後 、 長 く 深い 
抑鬱 状態 の うち に 落ち 込ん で いる 。 

政府 の 危機 管理 体制 が ほとん ど 機 能 し て いな か っ た 
こと 、 原 子 力 工学 の 専門 家 た ち が 「 根 拠 な き 楽 観 主 
義 」 に 安住 し て 、 自 然 災 害 の も た ら す リス ク を 過小 評 
価 し て いた こと が 災害 の 拡大 を も た らし た 。 そ れ と 同 
時 に 、 私 た ち は メ ディ ア が それ に 負 託 され た 機能 を 十 
分 に 果たし て こ な か っ た し 、 い まもる も 果たし て いな いこ 
と を 知ら され た 。 そ れ が 私 た ちの 気 鬱 の 最大 の 理由 で 
ある か も 知れ な い 。 

メデ ィ ア は 官邸 や 東電 や いわ ゆる 「 原 子 力 ムラ 」 の 
過失 を きび し く 得 め 立て て いる が 、 メ ディ ア 自 身 の 隊 
間 に つい て は 何 も 語 ら な い 。 だ か ら 、 私 た ち は 政 治 家 
や 官僚 や ビジ ネス マン の 機能 不全 に つい て は いく ら で 
も 語れ る の に 、 メ ディ ア に つい て 語る ろう と する と 言葉 
に 詰まる 。 と いう の は 、 あ る 社会 事象 を 語る た め の 基 
礎 的 な 語 某 や 、 価 値 判 断 の 枠組 みそ の も の を 提供 する 
の が メデ ィ ア だ か ら で あ る 。 「 メ ディ ア の 劣化 に つ 
いて 語る 語 某 や 価値 判断 基準 を 提供 する こと が で き 
な い 」 と いう 不能 が 現在 の メデ ィ ア の 劣化 の 本 質 な の 
だ と 私 は 思う 。 

メデ ィ ア は いわ ば 私 た ちの 社会 の 「 自 己 意識 ] で あ 
り 、「 私 小説 ] で ある 。 

そこ で 語ら れる 言葉 が 深く 、 厚 み が あ り 、 手 触り が 


T 


複雑 で 、 響 き の よ いも の な ら ば 、 ま た 、 で き ご と の 意 
味 や 価値 を 考 量 す る と き の 判 断 基準 が ひろ びろ と し て 
風通し が よく 、 多 様 な 解釈 に 開か れ た も の で ある な ら 
ば 、 私 た ちの 知性 は 央 活き され 、 感 情 は 豊か に な る だ ろ 
う 。 だ が 、 い ま マ ス メ デ イア か ら 、 ネ ッ ト メ ディ ア に 
至る まで 、 メ ヌメ ディア の 繰り 出す 語 菜 は 貧し く 、 提 示さ 
れる 分 析 は 単純 で 浅く 、 支 配 的 な 感情 は 「 英 ] に 対す 
DERD V ERE EU E ERIT ZR XE LADA (25 
る い は その 混 消 態 ) に 限定 され て いる 。 

メデ ィ ア が 社会 その も の の 「 自 己 意識 ] や 「 私 小説 ] 
で ある な ら 、 そ れ が 単純 な も の で あっ て よい は ず が な 
い 。「 私 は ・・・ な 人 間 で ある 。 世 界 は ・・・ の よう に 
成り 立っ て る (以上 、 終 わり ) | と いう よう な 単純 で 一 
意 的 な 理解 の 上 に 生身 の 人 間 は 生き られ な い 。 そ の よう 
な 単純 な スキ ー ム を 現実 に あて は め た 人 は 、 死 活 的 に 重 
要 な 情報 想定 外 で 、 ラ ディ カル な 社会 構造 の 変化 に つ 
いて の 情報 - を シス テマ ティ ッ ク に 見 落と すこ と に な る 
か ら だ 。 
生き 延び る た め に は 複雑 な 生体 で な けれ ば な ら な い 。 
変化 に 応じ られ る た め に は 、 生 物 そ の も の が |「 ゆ ら ぎ ]」 
を 含ん だ か た ち で 構造 化 さ きれ て いな けれ ば な ら な い 。 ひ 
と つの か た ち に 固まら ず 、 た え ず 「 ゆ らい で いる こと 」 、 
それ が 生物 の 本 態 で ある 。 私 た ちの うち に は 、 気 高 さ 
と 卑 し さ 、 寛 容 と 狭 量 、 吾 慮 と 軽率 が 絡み 合い 、 入 り 
交じっ て いる 。 私 た ち は そ の よう な 複雑 な 構造 物 と し 
て の お の れ を 受け 容れ 、 そ れ ら の 要素 を 折り 合わ せ 、 
共生 を は か ろう と 努め て いる 。 そ の よう に し て 、 た く 
み に 「 ゆ らい で いる | 人 の こと を 私 た ち は 伝 統 前 に 「 成 
熟し た 大 人 |]」 と みな し て きた 。 社会 制度 も その 点 で は 
生物 と 変わ ら な い 。 変化 に 応 し られ る た め に は 複雑 な 
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構成 を 保っ て いな けれ ば な ら な い 。 だ か ら 、 メ ディ ア 
の 成熟 度 に も 私 は 人 間 と 同じ 基準 を あて は め て 考え て 
いる 。 そ の 基準 に 照ら す な ら ば 、 日 本 の メデ ィ ア の 成 
熟 度 は 低い 。 

全国 紙 は 「 立 派 な こと 」 「 政 治 的 に 正しい こと | 8 
か ら も 文句 を つけ られ そう も な いこ と | だ け を 選択 的 に 
報道 し テレ ビ と 週刊 誌 は 「 どう で も いい こと 」 | 言わ 
な い 方 が いい こと | 「 人 を 怒ら せ 、 不 快 に きせ る こと ] 
だ け を 選択 的 に 報道 し て いる 。 メ ディ ア の 仕事 が 「 分 
業 ] され て いる の だ 。 そ れ が メデ ィ ア の 劣化 を 招い て い 
る の だ が 、 そ の こと に メデ ィ ア の 送り 手 た ち は 気 づい て 
いな い 。 

ジキル 博士 と ハイ ド 氏 の 没落 の 理由 は 、 知 性 と 獣 性 、 
欲望 の 抑制 と 解放 を ひと り の 人 間 が 引き 受け る と いう 困 
難 な 人 間 的 課題 を 忌避 し て 、 知 性 と 獣 性 に 人 格 分 裂 する 
こと で 内 的 葛藤 を 解決 し よう と し た こと に ある 。 彼 が 削 
を 受け る の は 、 両 立 し が た いも の を 両立 させ よう と いう 
人 間 的 義務 を 拒ん だ か ら で あ る 。 

その 国難 な 義務 を 引き 受け る こと に よっ て し か 人 間 は 
人 間 的 に な る こと は で き な い 。 面倒 な 仕事 だ が 、 そ の 面 
倒 な 仕事 を 忌避 し た も の は [AERE] E と いう 病態 に 誘 
い 込 まれ る 。 私 た ちの 国 の メデ ィ ア で 起き て いる の は 、 
まさ に それ で ある 。 メ ディ ア が 人 格 解 離し て いる の で あ 
る 。 解離 し た それ ぞ れ の 人 格 は 純化 し 、 奇 形 化 し 、 自 然 
界 で は あり えな いよ うな 異様 な 形状 と 不 必要 な 機能 を 備 
え 始 め て いる 。 

メデ ィ ア は 「 ゆ らい だ | も の で ある た め に 、 「 デ タッ 
チ メ ン ト | と |「 コ ミット メン ト 」| を 同時 的 に 果たす こと 
を 求め られ る 。 「 デ タッ チ メ ン ト | と いう の は 、 ど れ ほ 
ど 心 乱 れる 出来 事 で あっ て も 、 そ こ か ら 一 定 の 距離 を と 
り 、 冷 表 で 、 科 学者 的 な まな ざし で 、 そ れ が 何で ある の 
か 、 な ぜ 起 きた の か 、 ど う 対 処す れ ば よい の か に つい て 
徹底 的 に 知性 的 に 語る 構え を の こと で ある 。 「 コ ミッ トメ 
ント 」 は その 逆 で ある 。 出来 事 に 心 乱 さ れ 、 距 離 感 を 見 
失い 、 他 者 の 昔 し みや 悲し みや 喜び や 怒り に 共感 し 、 当 
事 者 と し て 困惑 し 、 う ろ た え 、 維 望 し 、 す が る よう に 希 
望 を 語る 構え を の こと で ある 。 こ の 二 つ の 作業 を 同時 的 に 
果たし うる 主体 だ けが 、 混 池 と し た この 世界 の 成り 立ち 

(多少 と で も ) 明 断 な 語法 で 明らか に し 、 そ こ で の 人 
間 た ちの ふる まい 方 に つい て (多少 と で も ) 倫理 的 な 指 
示 を 示す こと が で きる 。 

Ait INT ET ONE EAN 
する と いう 複雑 な 仕事 を 引き 受け る こと で は じ め て その 


社会 的 機能 を 果たし 得る 。 だ が 、 現 実に 日 本 の メデ ィ ア 
で 起き < い る の は ガタ ルナ メン トド IS シッ トス 
ント 」 へ の 分 業 で ある 。 あ る 媒体 は ひたすら 「 デ タッ チ 
メン ト | 的 で あり 、 あ る 媒体 は ひたすら 「 コ ミッ トメ ン 
ト 的 ] で ある 。 同 一 媒体 の 中 で も ある 記事 や 番組 は |「 デ 
タッ チ メ ン ト 」 的 で あり 、 別 の 記事 や 番組 は 「 コ ミッ ト 
メン ト 」 的 で ある 。 

「 デ タッ チ メ ン ト 」 的 報道 は スト レー ト な 事実 し か 
報道 し な い 。 そ の 出来 事 が どう いう 文脈 で 起き た こと 
な の か 、 ど うい う 意 味 を 持つ も の な の か 、 私 た ち は そ 
DUREE LIMATA S な の か に つい て 、 何 の 手 が 
か り も 提供 し な い 。 そ こ に 「 主 観 的 願望 ] が 混じり 込 
むこ と を 嫌う の で ある 。 

「 コ ミッ トメ ント 的 報道 は 逆 に その 出来 事 が ある 具 
体 的 な 個人 に と っ て どう いう 意味 を 持つ の か し か 語ら な 
い 。 そ の よう な 烈 し い 情 感 や 奇怪 な 思念 が 他 な ら ぬ この 
人 に お いて 、 な ぜ 、 ど の よう に 生じ た の か を 「 非 人 情 ] 
な 視点 か ら 分 析 す る こと を 自制 する 。 そ こ に 「 客 観 的 冷 
fre] が 混じり 込む こと を 嫌う か ら で あ る 。 

「 生 の 出来 事 ] に 対し て 、「 デ タッ チ メ ン ト 」 報道 
は 過剰 に 非 関与 的 に ふる まう こと で 、 「 コ ミッ トメ 
ント 」 報道 は 過剰 に 関与 的 に ふる まう こと で 、 い ず 
れ も 、 出 来 事 を 適切 に 観察 し 、 分 析 し 、 対 処 を 論ずる 
道 す じ を 自分 で 塞い で し まっ て いる 。 

私 た ちの 国 の メデ ィ ア の 病態 は 人 格 解 離 的 で ある 。 
それ が メデ ィ ア の 成 難 を 妨げ て お り 、 想 定 外 の 事態 へ 

の 適切 に 対応 する 力 を 明 損 し て いる 。 だ か ら 、 い ま メ 
ディ ア に 必要 な も の は 、 あ えて 抽象 的 な 言葉 を 借り て 
言え を ば TÆ] (la chair) な の だ と 思う 。 同 語 反 復 と 知 
りつ つ 言 う が 、 メ ディ ア が 生き 返る た め に は 、 そ れ が 
も う 一 度 「 生 き 物 ] に な る 他 な い 。 
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日 本 の 政治 の あり 方 へ の 疑問 を 定期 的 に 大 手 日 刊 紙 ・ 雑 
誌 に 掲載 。 彼 の 多く の 作品 が 映画 化 さ れ 、 メ ディ ア で も 
扱わ れ て いる 。 
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epuis le 11 mars, pas un seul jour sans 

entendre ce mot : catastrophe. Déjà 

une année... Aprés un hiver rude et 

trés enneigé, le printemps approche. 

Mais quelle année! Nous ne parvenons 
pas à prendre une distance suffisante pour mesu- 
rer précisément les conséquences de cette catas- 
trophe sur l'histoire du Japon. Certes la vie a repris, 
mais il faudra beaucoup de temps avant qu'on 
puisse parler véritablement de reconstruction. 
Personne ne sait vraiment ce qui se passe au coeur 
du réacteur de Fukushima Dai-ichi et les rejets 
radioactifs se poursuivent. Non seulement rien 
n'est fini, mais on se demande 
chaque jour quelle surprise nous 
attend. Voilà la réalité. 

En parcourant à plusieurs 
reprises la région côtière de la pré- 
fecture de Chiba, au sud-est, à 
celle de Miyagi, au nord-est, j'ai 
constaté que toutes les digues 
avaient été détruites. Des centaines de kilome- 
tres de blocs de béton sans dessus dessous sont 
rejetés sur le sable comme d'innombrables bancs 
de poissons pulvérisés. Pour la première fois, j'ai 
pu constater qu'il n'y avait plus aucune présence 
humaine. 

Au lendemain de la catastrophe, c'était 
comme si j'avais découvert un Japon aux entrailles 
déchiquetées. Si le plus terrible accident nucléaire 
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Le lendemain, jai 
découvert un Japon aux 
entrailles déchiquetées 


nn 


de notre histoire a révélé les contradictions du 
Japon d’après-guerre, ce sont les mots véhiculés 
parles différents médias qui nous ont permis d'en 
faire le constat. Dans ce malheur, je pense que 
la jonction des médias écrits et électroniques, a 
permis de dévoiler la puissance des mots que cache 
notre société de "sur-informatisation médiatique". 


ans revenir sur l'importance que l'informa- 

tion a joué lors d'un désastre, cette catas- 

trophe a provoqué des préjudices énormes 
à tous les organes de presse. Les dégáts du tsu- 
nami en touchant une grande partie des villes 
cotières ont inondé la plupart des 
bureaux des correspondants de 
presse locaux et on compte de 
nombreuses victimes parmi les 
journalistes présents sur les lieux 
du désastre. Bien que privé de 
rotatives, le quotidien Isbinomaki 
Hibi Shimbun a réussi quand 
même à paraître sous la forme d'un journal manus- 
crit. Cela illustre bien le pouvoir des mots mal- 
gré une situation pour le moins difficile. A l'oc- 
casion d'une visite au musée de la presse de 


= 


Yokohama, je roublierai jamais de ma vie ce jour- 
nal manuscrit placardé sur les murs des centres 
d'évacuation. Sur le journal, on pouvait lire une 
phrase essentielle : “Pour des actions fondées sur 
des informations exactes !” 
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Actuellement, rien n'est plus important pour 
nous que des informations fiables. Face aux trem- 
blements de terre, nos 2000 idéogrammes sont bien 
peu de choses. C'est probablement là la grande dif- 
férence avec les 26 caractères de alphabet latin. 
Que faire lorsque ces milliers de caractères en plomb, 
sous les secousses, séparpillent ça et là sur le sol ? 
Lors du grand séisme de 1923, toutes les imprime- 
ries de Tôkyô sétaient arrétées de fonctionner et 
c'est Osaka et la province qui avaient pris la relève. 
En 1978, lors du tremblement de terre qui avait 
touché la préfecture de Miyagi, les typographes 
avaient dû ramasser les caractères un à un à la lumière 
des bougies pour imprimer le quotidien de Sendaï, 
le Kaboku Shimpô. Cet esprit inébranlable de téna- 
cité face au tremblement de terre n'a cessé de se 
transmettre, permettant aux journaux en s'aidant 
mutuellement de continuer à paraître. 


ela mérite de souligner quelques points 

importants. Le premier, cest qu'un carac- 

tére ne fait pas que transmettre le sens d'un 
mot. Pour une personne confrontée à une situa- 
tion d'urgence, l'existence matérielle d'un carac- 
tére sur du papier représente avant tout un lien 
de survie. Les journaux placardés sur les murs des 
centres d'évacuation, tout en étant un médium 
de transmission d'informations, ont montré que 
c'était comme la prolongation d'un lieu de vie, un 
refuge. 
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des recueils de photographies, on lui doit plusieurs essais 
portant notamment sur l'image et son utilisation. 


réflexion 


e deuxième point important, cest la solida- 

rité entre tous ceux dont la mission était 

d'informer. Sans électricité, le quotidien de 
Sendai, Kaboku Shimpô, est quand méme paru 
le matin du 12 sous la forme d'un numéro spé- 
cial gráce au soutien d'autres organes de presse 
des régions voisines. On ne le remarque pas ordi- 
nairement, mais la presse écrite japonaise regorge 
d'une énergie latente qui parvient à surmonter 
les aléas d'une telle catastrophe historique. Pour 
continuer dans ce sens, nous devons faire fonc- 
tionner ses neurones. 


ur le plan de la vitesse et des distances de 

transmissions de l'information, la télévi- 

sion est un média dont nous dépendons 
en cas d'urgence, mais lorsque tout est détruit, 
qu'il ny a plus ni eau, ni électricité j'ai pu remar- 
quer que les médias locaux étaient la seule solu- 
tion restante. Vu le nombre de victimes et l'éten- 
due des dégáts, le nombre de journalistes en 
mesure de recueillir des informations s'était 
réduit. Face à une telle situation, Twitter a per- 
mis de savoir ce qui se passait plus exactement. 
C'est pourquoi dans chaque rédaction un service 
spécial a été mis en place. 

Si d'un cóté Internet a permis de récolter 
instantanément des foules d'informations dans 
des lieux éloignés et isolés, il est vrai que des 
inexactitudes et des fausses rumeurs n'ont pas 
cessé de se propager. C'est pourquoi, dans 
toutes les rédactions, un service, toujours en 
activité, était chargé de contróler, vérifier et 
recouper, sur un panneau d'affichage, la véra- 
cité et l'exactitude des informations reques. 
Cette collecte d'informations qui collaient à la 
réalité de la région, nous a conduit, ces dernières 
années, à avoir une vision différente de l'infor- 
mation numérique. 

Aujourd'hui, dans de nombreux pays, la place 
de la presse écrite face à l'information sur le Net 
sest infléchie. Au Japon, certaines revues ont dis- 
paru et les quotidiens électroniques prennent de 
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l'ampleur. Dans quelques années, presse écrite et 
presse électronique ne feront bientôt plus qu'une. 
Si on dit que ce nouveau média est majoritai- 
rement le vrai gagnant, je reste fermement per- 
suadé que lors de telles catastrophes où il est ques- 
tion de vie ou de mort, la vérité n'est pas aussi 
simple que ça. 


n troisième point, primordial, m'est 

apparu. Il concerne notre capacité à sadap- 

ter aux changements de situation et étre 
en mesure de modifier nos méthodes de travail. 
Cela peut s'appliquer aussi à la presse. Il n'y a pas 
de contradictions entre faire un journal avec un 
marqueur et du papier, livrer dans un sac plas- 
tique imperméable les notes prises lors d'un repor- 
tage, utiliser Twitter, et échanger des informa- 
tions sur un blog. L'important est d'avoir 
l'intelligence d'acquérir une information véri- 
fice, en utilisant tous les moyens techniques et 
de les faire se conjuguer selon les circonstances 
du moment. Ce qui est nécessaire, non seule- 
ment en cas d'urgence mais dans notre quotidien 
ordinaire, c'est un savaoir-faire fondamental com- 
binant la dimension locale et la dimension glo- 
bale, en mesure d'utiliser alternativement les 
médias d'une fagon créatrice. 


ais pour moi, l'importance que j'accorde 

à l'écrit est différente. C'est en voyant ce 

journal écrit à la main que j'ai compris ce 
sentiment d'urgence ressenti par les Japonais auquel 
je me demande sil ne fy mêle pas aussi une pointe 
de nostalgie. Car n'importe quel Japonais ne se 
souvient-il pas, en primaire, d'avoir participé au 
journal de l'école. Que ce soit de rédiger un arti- 
cle, de proposer un dessin, de faire la mise en page, 
et d'afficher le journal dans les couloirs de l'école. 
Quel bonheur ! C'était notre premier travail de 
groupe : notre première parole sociale. Depuis la 
catastrophe, j'ai toujours avec moi un cahier dans 
lequel je ne cesse de couper, coller, rassembler arti- 
cles et photos de la presse japonaise et étrangère. 
Dans la marge, jy écris ce qui me passe par la tête 
et cela me semble la seule façon de réfléchir à la 
situation qui m'entoure. C'est que l'écriture joue 
avec diverses temporalités. Entre l'immédiateté 
et la simultanéité, l'écriture a besoin de ce cours 
temporel qui va vers le futur tout en remontant 
le passé. De là vient la matérialité de l'écriture. 
Seul reste un écrit qui donne aux gens le senti- 
ment profond de devoir le garder coüte que coüte. 
De ce sentiment profond envers les autres naît 
une parole sociale qui fait émerger un espace “tissé 
de liens” pour la vie. 


82 supplément à ZOOM JAPON - numéro 18 - mars 2012 


記憶 
H fo 


réflexion 


ょ こぶ も の 


[STE 
OUR 


あれ か ら 震 災 と いう 言葉 を 聞か な い 日 は 一 日 も な か 
っ た 。 もうすぐ 一 年 た つ 。 記 録 的 な 大 雪 に 見 舞 わ れ た 
冬 を 越し て 、 ま た 春 が 来る 。 な ん と いう 一 年 だ っ た ろ 
う 。 わ た し た ち は ま だ 、 東 日 本 大 岩 災 が この 国 の 歴史 
に どれ ほど の 影響 を 及ぼ し た の か を 、 正 確 に 測る だ け 
の 十分 な 距離 を も っ て は いな い 。 ラ イフ ライ ン が 復旧 
し た と は いえ 、 復 興 と いう 言葉 を 実感 で きる に は まだ 
まだ 時 間 が か か る 。 福島 第 一 の 原子 炉 の 底 で ほん と う 
に 何 が 起き て いる の か は 、 誰 に も わか ら な い 。 放射 能 
汚染 は いま だ に 続い て いる 。 何 ひと つ 終 息 し て は いな 
いし 、 む し ろ 毎 日 が 何 か の 始ま り と 言っ た ほう が 、 現 
実 的 だ 。 

始ま り は 発見 と 言い 換え て も いい 。 千葉 か ら 宮 城 県 
に いた る 海岸 線 を 幾度 か に わた っ て 北上 し な が ら 、 各 
地 で 防波堤 や 防潮 堤 が 完全 に 破壊 され て いる 現場 を 目 
に し た 。 ま る で コン クリ ー ト の 何 百 キロ と いう 長 さ の 
魚 が 無 数 の 切り 身 に な り 転 が っ て いる よう だ っ た が 、 
ひっ くり か えっ た 腹 か ら は 砂 が 流れ 出し て いた 。 わ た 
し は そこ で は じ め て 、 堤 防 の 多く は 中 が 空洞 で 、 大 津 
波 の 前 に は ひと た まり も な いこ と を 知っ た の だ っ た 。 

ある 意味 で わた し た ち は 災 害 の 翌日 か ら 、 日 本 と い 
う 国 の 腹の中 身 が どう な っ て いた の か を 、 発 見 する よ 
うに な っ た 。 史上 最悪 の 事故 と な っ た 原発 事故 は 、 戦 
後日 本 の 矛盾 を 蝶 け 出す きっ か け と な っ た が 、 そ の 発 
見 を 可能 に し て いる の は 、 さ ま ざ ま メ ディ ア を と お し 
て 発信 され る 言葉 で ある 。 上 旧来 の 活字 メデ ィ ア と 新た 
に 台頭 し た 電子 メデ ィ ア が 併存 する た だ な か で 起き た 
岩 災 は 、「 高 度 情報 化 」 と 一 般 的 に 呼ば れる 社会 に 潜 
在 し て いる 、 言 葉 の 力 を も 露 わ に し た と 思う 。 


災害 時 に お ける 報道 の 重要 性 は ここ で あら た め て 述 
べ る まで も な い が 、 今 回 の 震 災 は 報道 機関 を の も の に 
も 甚大 な 被害 を 及ぼ し た 。 広域 に わた る 津波 被害 は 沿 
岸 の 都市 部 を 面 状 に 襲い 、 多 く の 支 局 や 総 支 局 が 流さ 
れ た り 、 有 冠水 し た り し た 。 被害 状 況 を 伝え る た め 現 地 
に 向かっ た 記者 や 編集 者 た ち 自身 も 被災 者 と な っ た 。 
輪転 機 が 浸水 し て 印刷 が で き な い な か 、 紙 に 油性 ペン 
の 手書き で 発行 を つづ けた 宮城 県 の 「 石 巻 日 日 新聞 」 
は 、 被 災 し た 当事者 た ち が 限 界 状 況 の な か で 言葉 の 力 
を 発揮 し た 例 の ひと つ で ある 。 横浜 に ある 新聞 博物 館 
で 展示 され た 折 に 目 に し た 、 庁 難所 に 貼り だ され た と 
き の 水 や 土 の 六 跡 の 残る 手書き の 新聞 を わた し は 生 滑 
忘れ な い だ ろ う 。 最小 限 の 字数 で 組ま れ た 了 殴り 書き の 
紙面 に は 、 い ちば ん 大 切な こと が 書か れ て いた 。 

「 正 確 な 情報 で 行動 を ! | 

いま の わた し た ち に と っ て も 、 こ れ 以 上 に 大 切な 言 
葉 は みあ た ら な い 。 

活字 は 地震 に 弱い 。 こ れ は アル ファ ベッ ト の 文化 と 
漢字 文化 の 大 き な 違 い の ひ と つか も しれ な い が 、 漢 字 
の 鉛 活 字 は 通称 「 馬 棚 ] と 呼ば れる 棚 に 差し 込ま れ て 
いる だ け な の で 、 大 き な 揺 れ が くる と 棚 ご と 床 に 散ら 
ば っ て し まう 。 関東 大震災 で は 東京 周辺 の 印刷 所 の 活 
字 が すべ て 使え を なくなっ た た め 、 大 阪 を は じ め と する 
地方 の 印刷 所 が 手分け を し て 印刷 し た 。 ま た 33 年 前 の 
宮城 県 沖 地 震 の 際 に も 鉛 活字 が そっ くり 床 に 落ち て し 
まい 、 仙 台 の 新聞 社 [河北 新報 ] で は 、 ロ ウソ ク の 明 
か り を 頼り に 一 本 ずつ 床 か ら 拾い あげ て 新聞 を 作っ た 
と いう 話 が 伝わっ て いる 。 暗闇 の な か で 地 に 落ち た 文 
字 を 拾い あげ て まで 、 作 ら な けれ ば な ら な いも の が あ 


[nil 
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る 。 過去 の 岩 災 時 に 発揮 され た 不 届 の 精神 が 伝わっ て 
いる か ら こ そ 、 今 回 の 大 震 災 で も 多く の 新聞 社 が 助け 
合い な が ら 、 発 行 を つづ ける こと が で きた の だ 。 

ここ に は いく つか 重要 な こと が 含ま れ て いる 。 ま ず 
文字 は 言葉 の 意味 を 伝え ん る だ け で は な い 、 と いう こと 
で ある 。 紙 の うえ に 文字 が ある と いう 物質 的 存在 その 
も の が 、 非 常 事態 の な か に 置か れ た 人 間 に と っ て は 最 
初 の 、 生 きる た め の 「 よ す が 」 と な る か ら で あ る 。 W 
災 地 の 礎 に 貼り だ され た 新聞 は 、 情 報 を 伝え る 媒体 で 
ある と 同時 に 、 | 寄り 処 ] つま り 生 きる た め の 場 所 と 
な っ た こと を 示し て いる 。 

も う ひ と つ 重 要 な こと は 、 報 道 を 作る と いう 同じ 使 
命 を も っ た 者 どう し の 連 常 で ある 。 仙 台 全 市 が 停電 と 
な る な か 、 河 北新 報 は 新潟 を は じ め と する 他 の 新聞 社 
や 通信 社 と 協力 し て 号外 を 発行 し 、 翌 12 日 の 朝刊 も 発 
行 し て いる 。 ふ だ ん は 見 えな い が 、 日 本 の 活字 報道 に 
は 、 こ の よう に 歴史 的 な 大 震 災 を 切り 抜け る あい だ に 
毎 われ て きた 力 が 潜在 し て いる 。 持続 する た め に は 、 
機知 を 働か せな けれ ば な ら な い 。 

速報 性 と 全域 性 の 点 で 、 緊 急 時 に わた し た ち が 頼 る 第 
一 の メデ ィ ア は テレ ビ だ が 、 わ た し が 注目 し た の は 電気 
や 水道 な ど ラ イフ ライ ン が 壊滅 し た 状況 で 発揮 され る 、 
ロー カル な メデ ィ ア の 知恵 で ある 。 被災 者 の 数 と 被災 地 
の 範 胃 は あま り に 大 きく 、 取 材 する 記者 の 数 は あま り に 
限 ち れ て いる 。 そ こ で 記者 た ち は ど の よう な 情報 が 必要 
か 、 い ま 街 で 何 が 起き て いる の か を ツイ ッ タ ー で 訪 ね 、 
編集 部 に と どい た 投稿 を 発信 し 記事 と し て 掲載 する と い 
う サ ービス を 始め た 。 ネ ッ ト 情 報 は 同時 性 と 広域 性 に お 
いて 圧倒 的 な 強み を も っ て いる 反面 、 不 確か さと 流言 飛 
語 を 生み や すい と いう 弱点 が ある 。 そ こ で 新聞 社 や メデ 
ィ ア 局 が 発揮 する の は 第 一 に 信頼 性 で あり 、 安 各 確 認 の 
掲示 板 や 伝言 板 、 投 稿 サイ ト な ど 多 く 
の 情報 サー ビス が 生ま れ 、 現 在 も 活用 
きれ つづ け て いる 。 

地域 と 密着 し た 情報 の 収集 と 報道 の 
以上 の よう な 局面 か ら 、 わ た し は 近年 
の デジ タル 化 に た いす る 別 の 見 方 を も 
つよ うに な っ た 。 い ま 多 く の 国 で 活字 
報道 と ネッ ト 報 道 の 地位 が 逆転 し 、 日 
本 で も 次 々 に 雑誌 が 廃刊 に な っ た り 、 
新聞 も 電子 版 の 主流 に な っ て き て いる 
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委員 長 を 務め る 。 多 
授 。 著 作 と し て 数 冊 の 写真 集 他 、 


、 人 後者 に 軍配 を 譲る と いう 論調 が 支配 的 に な っ て いる が 
、 震 災後 の 日 々 を 生き る あい だ に 、 わ た し は 現実 と は そ 
れ は ほど 単純 な も の で な いと 強く 思う よう に な っ た 。 実際 
は 第 三 の 選 択 が 力 を も つこ と を 目の当たり に し た か ら で 
ある 。 

人 間 に は 状況 の 変化 に 合わ せ て 、 方 法 を 変え る と い 
う 能 力 が ある 。 そ れ は 報道 に お いて も 同じ で ある 。 紙 
と ペン で 紙面 を 作る こと や 、 取 材 し た メモ を 濡れ な い 
よう に ビニ ー ル 袋 に 入れ て 届け る こと は 、 ツ イッ ター 
や ブロ グ で 双方 向 の 情報 環境 を 作り だ すこ と と 矛盾 し 
な い 。 で きる だ け 多 く の 選 択 肢 を も っ て いる こと 、 そ 
れ ら を 臨機 応変 に 組み 合わ せ て 、 正 し い 情 報 を 共有 で 
きる よう な 知恵 を も つこ と が 大 切な の で ある 。 そ れ ぞ 
れ の 個人 が 発揮 する 創造 的 な メデ ィ ア の 使用 は 、 ロ ー 
カリ ティ と グロ ー バ リティ の 組み 合わ せ に と っ て も 基 
本 的 な 知恵 で も あり 、 そ れ は 非常 時 だ け で な く 常 日 頃 か 
ら 必 要 な こと で ある 。 

だ が わた し が 考え る 活字 の 重要 性 に は 、 こ れ と は 少 
し ちがう 理由 が ある 。 礎 に 貼ら れ た 手書き の 新聞 を 見 
た と き 、 す く な く と も 日 本 人 は 緊迫 感 と 同時 に 、 あ る 
懐か し き を 感じ た の で は な いか と 思う 。 誰 に で も 小学 
校 で つく っ た 学級 新聞 の 思い 出 が ある か ら だ 。 か つて 
クラ ス メ ー ト と 役割 を 分 担 し て 記事 を 書き 、 イ ラス ト 
を レイ アウ ト し て 紙面 を つく り 、 廊 下 に 貼り だ し た 記 
憶 。 嬉 し か っ た 。 そ れ は 初め て いっ し ょ に 作っ た 、 社 
会 的 な 言葉 だ っ た 。 

岩 災 以来 、 わ た し は 国内 外 の きま ざま な 新聞 の 記 
事 を 切り 抜き 、 写 真 な ど と いっ し ょ に ノー ト に 貼っ 
て 、 持 ち 歩 いて いる 。 余白 に 思い つい た こと 書く メモ 
だ が 、 い ま 起 き て いる こと を 自分 で 考え る に は 、 こ の や 
り 方 以外 に な いと 感じ て いる 。 文字 に は 複数 の 時 間 が 必 
要 だ か ら だ ろう 。 そ れ に は 速報 性 や 同 
時 性 だ け で な く 、 過 去 へ 遡り 未来 へ 
渡す た め の 時 間 も 必 要 だ 。 活 字 の も 
つ 物 質 性 は 、 後 者 に か か わる 。 どう 
し て も 残さ き な け れ ば な ら な いと 強い 
思い を 抱か せる も の が な けれ ば 、 そ 
れ は 残ら な い 。 他 者 へ むけ た 強い 思 
いか ら 社 会 的 な 言葉 が 生ま れ 、 生 き 
る 「 よ す が 」 と し て の 場所 を つく り 
だ す の で ある 。 


麻美 術 大 学 教 


o いつ の ま に か | 活字 か ネッ ト か 」| と 


いう 一 者 択 一 の 構図 が 当たり 前 に な り FIGE 


イメ ー ジ と その 利用 法 に 関す る 随 
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Nucléaire et intomnation 
une oen triste relation 


4 KAMATA Satoshi Y 


es journalistes dotés d’une conscience 

ont sans doute été pris de remords, en 

se demandant s'ils n'avaient pas com- 

mis une grosse erreur dans leur cou- 

verture de l'accident de la centrale de 
Fukushima Dai-ichi qui a suivi le séisme du 11 
mars 2011. J'en ai en effet entendu certains d'en- 
tre eux dire qu'ils avaient trop fait confiance aux 
déclarations “d'en-haut” ou qu'ils étaient trop 
dépendants des déclarations “d'en-haut”. Ces 
déclarations “d'en-haut” rappel- 
lent la situation qui prévalait pen- 
dant la Seconde Guerre mondiale 
quand le Conseil supérieur de 
guerre sous le contrôle direct de 
l'empereur faisait la pluie et le 
beau temps. Ainsi le fameux 
conseil continuait à annoncer des 


e 


“victoire” même quand Parmée subissait des revers 
en Chine ou dans le Pacifique. Il prétendait que 
les dégâts étaient “mineurs” malgré les raids dévas- 
tateurs. Au lieu de parler de retraite, il employait 
le terme de “changement de stratégie”. Il na pas 
utilisé le mot “défaite”, mais celui de “la fin des 
combats” malgré la réalité de la défaite. En relayant 
ces propos, les journaux et la radio ont contribué 
à tromper les Japonais. En août 1945, la défaite 
sest traduite par la disparition du conseil supé- 
rieur de la guerre. Mais le journalisme japonais, 
en se concentrant sur les déclarations des milieux 


Un comportement 
qui a rappelé les pires 


années de la guerre 


— — 


économiques, de l'administration et du gou- 
vernement, a continué sur la voie du "journalisme 
de déclaration”. Après la guerre, le gouvernement 
a continué à mentir et les journaux à publier les 
déclarations “d'en-haut”. La base de la collusion 
avec le pouvoir est incarnée par les influents “clubs 
de la presse". 


Après l'accident à la centrale de Fukushima, 
les déclarations du gouvernement ont rappelé 
celles mensongeres du Conseil 
supérieur de la guerre. En dépit 
de la gravité de l'accident et son 
impact sur la santé et la vie des 
Japonais, les autorités ont affirmé 
que “la sécurité était assurée” et 
qu'il n'y avait ‘aucune incidence 
directe sur le santé: En se retran- 
chant derrière la volonté d'éviter un mouvement 
de panique, les journaux ont relayé ces mensonges. 
Deux heures aprés le séisme qui a eu lieu le 
11 mars à 14h46, le gouvernement a publié une 
"déclaration sur la situation d'urgence nucléaire" 
accompagnée, on ne sait pas pourquoi, d'une note. 
"En l'état actuel, aucune fuite radioactive na été 
confirmée. En conséquence, les résidants des zones 
concernées nont pas besoin de prendre de mesures 
particulières. Lévacuation nest pas indispensable 
et ils peuvent rester chez eux, en se tenant informés 
via la radio, la télévision et les bulletins émis par 


= 
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les autorités chargées des secours’, pouvait-on y lire. 
"Encore une fois, aucune fuite radioactive à l'ex- 
térieur des installations nucléaires na été signalée. 
Veuillez garder votre sang froid’, avait-on ajouté. 
L'ordre d'évacuer les habitants dans un rayon de 
3 km autour de la centrale n'est intervenu que 7 
heures aprés le séisme. Présenté comme une 
mesure de précaution, il ne concernait pas les 
autres habitants vivant entre 3 et 10 km autour 
de la centrale. Ceux-là devaient rester chez eux. 


ans son édition du lendemain matin, 

Asahi Shimbun a publié l'article suivant 

sous le titre "Pas de dommages sur les réac- 
teurs nucléaires. "Les centrales nucléaires ont été 
conçues afin de garantir la sécurité, en confinant 
les éléments radioactifs et en refroidissant le réac- 
teur nucléaire, méme en cas daccident extraordi- 
naire. Lors du séisme du 11 mars, aucun dommage 
na été découvert dans les réacteurs et aucune fuite 
radioactive na été confirmée. A ce stade, on peut 
considérer que la centrale a été arrêtée à la suite des 
secousses’: Pourtant, à ce moment-là, sur les six 
réacteurs de la centrale de Fukushima Dai-ichi, 
le premier et le second étaient dans une situation 
critique liée à ‘une coupure d alimentation" Us 
n'étaient plus alimentés en électricité de l'exté- 
rieur, le circuit de refroidissement d'urgence était 
arrété et la fusion des réacteurs menagait. Aux 
alentours de 15h, ce jour-là, en raison de l'aug- 
mentation de la pression dans l'enceinte de confi- 
nement, on a relâché en urgence de la vapeur. Une 
grande quantité de radiation sest répandue, aug- 
mentant ainsi la pollution. Voilà pourquoi il 
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Jurnal ap IX 
ouvrages parmi lesquels Toyota, l'usine du désespoir [éd. 
Demopolis, 2008], Japon : l'envers du miracle [éd. La 
Découverte, 1982] traduits en français. Depuis mars 2011, 
il milite pour une sortie du nucléaire avec Ôe Kenzaburô. 


réflexion 


convient de critiquer le journaliste insouciant qui 
a écrit cet article selon les déclarations du gou- 
vernement. 

Pendant la Seconde Guerre mondiale, les 
déclarations du Conseil supérieur de la guerre 
ont été mises en place parce qu'il n'y avait pas de 
journalistes sur les champs de bataille. On ne pou- 
vait donc écrire quà partir des informations don- 
nées par les militaires. Quand bien méme il y avait 
des correspondants de presse militaire dans cer- 
taines zones de combat, la censure interdisait l'em- 
ploi du mot “défaite”. Comme certains des jour- 
nalistes espéraient la victoire, ils fermaient les yeux 
sur les revers militaires. 


ctuellement, aucun journaliste ne peut se 

rendre sur les lieux de l'accident de Fukus- 

ima, il est donc impossible de savoir ce 

quil sy passe réellement. Aucun article critiquant 

le nucléaire n'est publié, car les journaux reçoi- 

vent des budgets publicitaires considérables de 

la part des compagnies d'électricité et du gouver- 

nement. Aucun journaliste qui pourrait avoir une 

opinion critique du nucléaire n'a été formé, ce 
qui explique leur méconnaissance du sujet. 

Au Japon, le réseau de production délec- 
tricité, divisé en 9 régions, représente un impor- 
tant marché détenu par neuf entreprises en posi- 
tion de monopole régional : Hokkaidó, Tóhoku, 
Kantó, Kansai, Hokuriku, Chübu, Chágoku, Shi- 
koku et Kyushû. Malgré cet état de non-concur- 
rence, l'entreprise Tepco (celle qui couvre le 
Kantó) dépense 21 milliards de yens pour son 
budget publicitaire. Ces sommes ne servent pas 
à mettre en valeur ses produits, mais sont, en fait, 
utilisées pour renforcer le systéme nucléaire en 
place et soudoyer les médias, les scientifiques, les 
animateurs, les écrivains et les experts. 

Le T0&yó Shimbun a révélé qu'un critique spor- 
tif connu, sétait vu proposer 5 millions de yens 
pour participer à un débat dans la presse écrite et 
quil aurait refusé d'y participer. Ce quotidien qui 
couvre toute la mégalopole de Tókyó est un des 
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rares à promouvoir “a sortie du nucléaire". Le jour- 
nal Asahi ainsi que d'autres médias peu critiques 
à l'égard des entreprises d'électricité ont enre- 
gistré une chute de leur lecteurs, de plus en plus 
nombreux à sopposer au nucléaire. Ces derniers 
ont fini par sen désabonner et 
se tourner vers le Tókyó Shim- 
bun. 


اا سح 


La chape de plomb 


sur une période de 7 ans, un montant de 50 mil- 
liards de yens en subventions afin que les régions 
acceptent ces centrales. La politique nucléaire du 
Japon consiste à ce que l'Etat donne de l'argent 
pour la construction de centrales et que la ges- 
tion soit confiée au secteur privé. 
"Une politique nationale, mais une 
gestion privée". Mais les médias ne 


qui pesait sur les médias sesoucicnt pas de ces irrégularités. 


es compagnies d'électri- 
cité qui engrangent des 
bénéfices colossaux n'hé- 
sitent pas à faire des cadeaux substantiels aux col- 
lectivités locales concernées par le nucléaire en 
plus des budgets de publicité. Ainsi, les contri- 
butions annuelles de Tepco aux collectivités locales 
se montaient à plusieurs milliards de yens. Pour 
aménager les quatre réacteurs de la centrale de 
Fukushima Dai-ni, la société Tepco a offert 16 
milliards de yens pour édifier un stade de foot- 
ball. Pour construire une usine de retraitement 
de déchets, 1,6 milliard de yens ont été versés en 
dotation à la ville de Mutsu de la préfecture de 
Aomori. Disposant du monopole du marché 
régional, ils ont fixé un prix élevé de l'électricité 
en saccordant une marge bénéficiaire excessive 
acceptée par le gouvernement. 
De plus, pour promouvoir l'implantation de 
centrales nucléaires, le gouvernement a dépensé, 


4 été brisée 


Que ce soit à la télévision ou dans 
les journaux aucune critique du 
| —775 mucléaire n'est possible. Les seuls 
lieux critiques se limitent à des revues à faible 
tirage ou des livres. 

Depuis 30 ans déjà, je ne cesse de dénoncer 
dans mes articles “le nucléaire comme pivot de la 
démocratie” qui consiste à corrompre les collecti- 
vités locales, en les forçant à vendre les terrains 
viables, à abandonner leur droit de pêche, mais 
aussi en leur accordant des sommes folles et des 
subventions gouvernementales exorbitantes. Mais 
ce n'est qu'après l'accident de Fukushima que 
les journaux ont fait connaitre cette vérité. Fukus- 
hima a permis de briser la chape de plomb qui 
pesait sur les médias. Pour la première fois, on a 
pu découvrir la monstruosité du nucléaire avec 
hélas, immense pollution radioactive qui sen est 
suivie. 
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réflexion 


原発 と 報道 一 


ور پا 


| : 


心 あ る 新聞 記者 た ち は 、3・11 大 震 災 か ら は じ ま っ か た 福 
島原 発 事 故 報道 で 、 自 分 た ち は 大 き な 過 ち を 犯し た の で 
は な いか 、 と いう 後悔 の 感情 に と ら わ れ て いる 。 

と いう の も 、 わ た し は 何人 か の 記者 か ら 、「 自 分 は 
大 本 営 発表 に 頼っ て いた ん で は な いか 」 「 大 本 営 発表 
に 加わ っ た ん で は な いか 」 と いう 内 省 の 声 を 聞い た か 
bre 

「 大 本 営 発表 |] と は 、 ア ジア ・ 大 平 洋 戦争 (第 三次 大 
戦 ) の と き の 、 天 旦 直 属 の 最高 戦争 指導 部 の こと を 指 
す 。 こ の と き 、 こ の 指導 部 は 、 中 国 大 陸 や 太平 洋 諸島 
lige رنه‎ 「 勝 っ た 」 「 勝 っ た 」 

発表 し 、 壊 滅 的 打撃 を 受け て も 「 被 害 は 軽微 ] と 言 
Red UD 

戦線 か ら の 退却 を 「 転 進 ] と 言い 換え 、 圧 倒 的 な 米 
軍 の 兵力 に 沖縄 全土 を 占領 され て も 、「 本 土 決戦 ] で 
勝つ 、 と うそ ぶ い た 。 さ きら に 敗戦 に な っ て も 「 終 戦 」 と 
いい 、 そ れ を 新聞 や ラジ オ が その まま 報道 し て 、 国 民 を 
IUT à 7 

1945 年 8 月 、 日 本 の 戦争 は 敗戦 に 終わ り 、「 大 本 営 」 
は な く な っ た が 、 日 本 の ジャ ー ナ リズ ム は 、 政 府 と 官庁 
と 財界 の 発表 を 報道 の 中 心 に 据え を て いる の で 、「 発 表 ジ 
ャ ー ナ リズ ム 」 と も いわ れ て いる 。 

政府 は 戦後 に な っ て も ウソ を 発表 し て きた が 、 そ れ ら 
۱231015 رت‎ DAAUSÉxX] と いわ れ て いる 。 悪名 
高い 「 記 者 クラ ブ 」 と 権力 と の 癒着 が その 基盤 で ある 。 

今回 の 原発 の 大 爆発 事故 の あと 、 政 府 の 発表 は 戦時 中 
の 「 大 本 営 発表 | と お な じ ウ ソ の 発表 だ っ た 。 事 改 は 人 
間 の 命 と 健康 と に か か わる 重大 事態 だ っ た が 、 政 府 は 

「 安全 で す 」 「 た だ ち に 健康 に 被害 は あり ませ ん 」 と 発 
表し た 。 そ れ は パニ ッ ク を 防ぐ た め 、 と 恩 着せ が まし く 
いわ れ 、 新 聞 も それ に 同調 し て ウソ を 書い た 。 


GÀ 


— 


た と えば 、 地 震 発 生 は 3 月 11 日 14 時 46 
の 2 時 間 後 、 政 府 は | 原子 力 緊 急 事態 宣言 
の だ が 、 な ぜ か [HE] が 付い て いた 。 

「 現 在 の と ころ 、 放 射 性 物質 に よる 施設 の 外部 へ の 影 
響 は 確認 きれ て いま せん 。 し た が っ て 、 対 象 地 区 内 の 
居住 者 、 滞 在 者 は 現時 点 で は 直ちに 特別 の 行動 を 起 
こす 必要 は あり ませ ん 。 あ わ て て 進 難 を 始め る こと 
な く 、 そ れ ぞ れ の 自宅 や 現在 の 居場所 で 待機 し 、 防 災 
行政 無線 、 テ レビ 、 ラ ジオ 等 で 最新 の 情報 を 得る よう 
に し て 下さ い 」 

その あと 、 さ きら に 強調 し て いる 。 

[繰り返し ます が 、 放 射 能 が 現に 施設 の 外 に 漏れ て い 
る 状態 で は あり ませ ん 。 落ち 着い て 情報 を 得る よう に 
お 願い いた し ます 」 

原発 か ら 3 キ ロ 以 内 の 住民 に 人 放 難 指示 が 出さ れ た の 
は 、 地 震 発 止 か ら 7 時 間 た っ て か ら だ っ た 。 そ れ も 「 
念 の た め の 人 避難 指示 | と いう も の で 、3 キ ロ か ら 10 キ 
ロ 以 内 の 住民 は 、 ! ور‎ の 指示 だ っ た 。 

翌朝 の 朝日 新聞 に 「 原 子 炉 に は 損傷 な し 」 と の 
見 出し で 、 つ ied 3i e 事 が 掲載 され て いる 。 

「 原子力 発電 所 は 万 一 の 事故 で も 、 原 子 炉 を 止め て 冷 
や し 、 放 射 性 物質 を 閉じ 込め る こと に より 安全 を 保つ 
よう に 設計 され て いる 。 今回 の 地震 で は 、 心 臓 部 の 原 
子 炉 に 損傷 が 見 つか っ て お ら ず 放射 能 漏れ は 認め られ 
て いな い 。 こ の 点 で 、 と りあ え ず 揺れ に 対し て 止め て 
閉じ 込め る こと は で きた と み ら れ て いる 」 

(3 月 12 日 、 朝刊 ) 

と ころ が 、 こ の と き 、 第 一 原発 大 基 の うち 、1 号 炉 と 
2 号 炉 で 、「 全 交流 電源 杏 失 ] と いう 非常 事態 に な っ て 
いて 、 外 部 か ら の 電源 は な く な り 、 腎 急 炉心 冷却 装置 

(ECCS) が 停止 、 炉 心 溶融 に むか っ て いた 。 
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使 


その 日 の 午後 3 時 に は 、 格 納 容器 の 気圧 が 急上昇 し 
た た め 、 ガ ス を 放出 さき させ る た め の 「 ベ ント | が お こ な 
われ た 。 大量 の 放射 能 が 環境 に 排出 され 、 汚 染 が すす 
ん だ 。 政府 の 発表 通り に 書い た 記者 の 存 気 さ は 、 批 判 
され る べき だ 。 

日 本 在住 の 国民 に 首都 園 か ら 離 れる よう に いち は や 
(fiUo. 7274Xffü/io7: (13H), 15H 
に は 、 脱 出 用 の 航空 便 を 手配 し た 。17 日 に な っ て 、 米 国 
が 80 キ ロ 団 内 に いる 国民 に 誤 難 勧告 を 出し た 。 

AU RS sim 4 
も それ に 従っ た 。 HREH 2:202» > 30-2 wu BO ER 
こ THER] を すす め た の は 、25 日 に な っ て か ら だ 
っ た 。 マ スコ ミ る も 人 危機 を つた える こと が な く 、 被 蝶 が す 
すん だ 。 人 庁 難 勧告 を する と 、 国 が 生活 を 補償 し な けれ ば 
な ら な いか ら だ 。 

戦争 中 の 大 本 営 発 表 は 、 戦 場 に 従軍 記者 が いな か 
っ た か ら 成 立 し た 。 軍部 の 発表 を 書く し か な か っ た 
か ら だ 。 そ う は いっ て も 、 徒 軍記 者 が いた 戦場 も あ 
っ た が 、 和 軍部 の 検 闘 が あっ た か ら 、 負 け 戦 は 書け な 
か っ た 。 そ れ よ りゃ も 、 記 者 た ち は 勝 利 を 願っ て いた 
か ら 、 負 け 戦 に は 目 を つぶ っ て いた 。 い ま 、 福 島原 
発 事 逆 の 現場 は 立ち 入り 禁止 に な っ て 、 記 者 は 入れ 
p だ か ら 内 部 の 実態 は わか ら な い 。 そ れ ば か り 

、 新 聞 社 は 電力 会 社 と 政府 広報 予算 か ら 膨 大 な 広告 
Ts 、 原 発 に 批判 的 な 記事 を 書く こ 
と は な か っ た 。 

原発 を 批判 的 に 見 れる 記者 が 育っ て いな か っ た か ら 、 
原発 事故 が 発生 し て も 、 そ れ に た いし て 無知 だ っ た 。 日 
本 列島 の 電力 網 は 、 九 電力 に よっ て 分 割 さ きれ て いる 。 
北海 道 、 東 北 、 関 東 、 関 西 、 北 陸 、 中 部 、 中 国 、 四 
国 、 九 州 の 広大 な マー ケッ ト が 、 そ れ ぞ れ 一 社 に よっ 
て 独占 され て いる の だ か ら 、 地 域 の 中 で も 地域 の 外 で 
も 無 競 争 で ある 。 無 競争 で も 広告 費 だ け は 、 た と えば 東 
京 電力 の 場合 、2008 年 で 210 億 円 に も の ぼる 。 それは 商 
品 の 優秀 さ を 誇る 宣伝 で は 


な く て 、 原 発 体制 を 維持 す —— 
る た め の 、 マ スコ ミ と 学者 | Biographie y 
と タレ ント 、 B SCR 


買収 する 資金 で ある 。 ある 
著名 な スポ ー ツ 評論 家 は 、 新 
聞 紙 上 で 対談 する だ け で 、 
東京 電力 か ら 500 万 円 支払 
3 i AES 8993 


車 絶望 工場 』 (講談 社 ) (仏語 版 EDp. Demopouis 2008), 
『 倒 産 』( 三 一 書房 ) (仏語 版 ED. DÉCOUVERTE 1982), (SIL es 
201 1 年 3 月 以来 、 大 江 健 三郎 と 共に 脱 原発 運動 に 参加 。 


「 余 り に も 高 す すず する | と いっ て 彼 は 断っ た 、 
聞 で 告白 し た 。 

いま 、 関 東 地域 を カバ ー し て いる 「 東 京 新聞 ] は 、 
「 脱 原発 」 の 最 先 端 を 走っ て いる 。 こ の た め 、 あ まり に 
電力 会 社 に 無 批判 だ っ た 「 朝 日 新聞 ] (朝日 ば か り で 
は な い が 、 朝 日 の 読者 に 原発 批判 者 が 多かっ た ) に 見 切 
り を つけ 、 購 読 契 約 を 「 東 京 新聞 ] に 替え る 読者 が ふえ 
て いる (日 本 の 新聞 購読 は 宅配 制度 が 大 きい ) 。 

地域 独占 に よっ て 巨大 な 利益 を あげ て きた 電力 会 社 
は 、 宣 伝 費 に よる 買収 の ほか に 、 原 発 立 地 地 域 の 自治 
体 に 巨大 な プレ ゼン ト を し て きた 。 た と えば 、 東 京 電 
力 の 年 間 の 寄付 金 は 、20 億 円 で ある 。 こ れ は 地方 自治 
体 へ 支給 され る こと が 多い 。 

た と えば 、 第 二 原 発 4 基 を 建設 する た め に 福島 県 へ 
160 億 円 の サッ カー 場 を 寄付 し た 。 核 廃棄 物 の 中 間 貯 蔵 
所 を 建設 する た め に 、 青 森 県 むつ 市 へ 、 市 庁舎 の 購入 
資金 と し て 、16 億 円 を 寄付 し た 。 そ れ ら は 地域 の 市 場 
を 独占 し 、 電 力 料 金 を 高く 設定 し 、 国 に も 認め させ て 
いる 超過 利潤 で ある 。 

この ほか 、 原 発 立地 を すす め る た め 、 政 府 は 原発 を 
うけ いれ た 地域 へ 、7 年 間 で 500 億 円 も の 交付 金 を 支給 
する 。 [HERRE] (国家 資金 を 出し て 建設 させる) 
と いう の が 、 日 本 の 核 政 策 で ある 。 

これ ら の 不正 を 、 新 聞 、 テ レビ が 追及 する こと は な 
か っ た 。 テ レビ で 出演 者 が 原発 を 批判 する こと な ど あ 
り 得 な か っ た し 、 新 聞 も 批判 者 の 発言 を 掲載 し な か っ 
た 。 原発 批判 が で きる の は 、 部 数 の 少な い 雑 誌 か 単行 
本 だ け だ っ た 。 

わた し は 用 地 買収 の 強引 さ 、 漁 業 権 放 乗 の 不正 、 常 
識 外 の 寄付 、 政 府 交付 金 の 過剰 な ど を 、 地 方 自治 体 の 
買収 な ど 、「 原 発 は 民主 主義 の 対極 に ある 」 と 30 年 以 
上 前 か ら 書 きつ づけ て きた 。 が 、 そ の 事実 を 新聞 が 書 
いた の は 、 福 島原 発 の 事故 が 発生 し た あと に な っ て か 
ら だ っ た 。 


と 東京 新 


原発 事故 に よっ て 、 よ う 
や く メ デア を 覆っ て いた カ 
ネ の 蓋 が 破 ら れ た 。 事 故に 
よっ て 原発 の 醒 悪 な 内 部 を 
は じ め て みる こと が で きた 
の だ 。 不幸 な こと に も 、 膨 
大 な 放射 能 汚染 と 引き 換え 


首 ジ ャ ー ナ リス トド と し て 多 
دي د هره‎ 動車 の "自動 


40 supplément à ZOOM JAPON -numéro 18 - mars 2012 


1 وو نا NC‏ 

ES 
て NN ON, 
DSC Loupe. 
nr Es a ge Be 
ASS bg ae vw 
や で や っ sss ^ 
KE 


LE و‎ だ em دد‎ uw 


PLUMA memi t سنا‎ ysr سو يه مه‎ ex) 
vem x ٠٢ 17 agb - ور دس‎ 


A 
FS lc: p D 
EE f nnt KC E eso ° 
| Seg mers KE i دج ودږ‎ 
"Ug پل وف و‎ BESRE ent 
« 
^ 


1 4 
"s 1 


د په Mi‏ 


EC SEE DES CTI‏ هويم ده 
opt UE VUE | iie qttod‏ ولد f SHE noe‏ 
à d m‏ »» ,ېرم ولاپ وما NT‏ کو ده nft‏ 
Nod e Sem gl e o serves:‏ د وو 
eee Tro‏ | 
PM Lo pror‏ 
ZER- net TUE‏ ۷ 
M ませ で る トー ・ 1‏ 


Is کد موو‎ 
に よー まで た に た た 、『 


tes * 


es 所 DIGSSGS 
des médias japonais 


— ١ 


AIWASAKI Sadaaki Y 


n an après le terrible séisme qui a 

frappé le nord-est de l'archipel, le 

11 mars 2011, on compte encore des 

milliers de disparus et des centaines 

de milliers de personnes ont dû quit- 

ter leur foyer. A l'occasion de cette tragédie sans 

précédent, les organes d'information japonais, 

en premier lieu la télévision et la presse écrite, 

ont vu le sens de leur existence remis en cause. Je 

dois reconnaitre que la faiblesse historique des 

médias japonais a été révélée lors 
de ce tremblement de terre. 

Le Japon est une “grande 


اا حا 


Une presse locale 


hé 


politique de “contrôle de la presse” entrée en 
vigueur pendant la Seconde Guerre mondiale. 
La loi selon laquelle il fallait “un journal par pré- 
fecture” a favorisé la fusion de titres et le gouver- 
nement a uniformisé l'information militaire via 
"les déclarations du Conseil supérieur militaire” 
après le déclenchement de la Guerre du Paci- 
fique. Ce système a permis aux journaux locaux 
de stabiliser leur gestion et de disposer d’un 
monopole sur le marché. Après la guerre, en dépit 
du retour à la liberté de fonder 
des journaux, les entreprises de 
presse ont tout fait pour conser- 


puissance médiatique” au niveau trop dépendante ver le système en place. Dès lors, 
international compte tenu du Á de Tübvá à l'exception de trés rares exem- 
nombre élevé d'abonnements CS و سو و‎ ples, les journaux qui ont été 
aux journaux ou encore des ーー créés après 1945 ont dû, les uns 


quelque 4 heures de consomma- 

tion télévisuelle enregistrée chaque jour par les 
Japonais. Par ailleurs, la liberté d'expression est 
garantie par la Constitution et il n'existe quasi- 
ment pas de contraintes légales à l'exercice de 
l'information pour les médias comme pour les 
individus. Toutefois, le pluralisme ou la diver- 
sité des opinions ne sont guère assurés dans l'ar- 
chipel. 

Actuellement, il existe plusieurs quotidiens 
nationaux et un ou deux journaux dans chaque 
région. Le monopole dont jouissent les quoti- 
diens locaux au niveau de leur région est lié à une 


aprés les autres, mettre la clé sous 
la porte. Je crois que cest lié à la pression des jour- 
naux déjà en place. 

L'agence de presse nationale qui avait été 
créée avant la guerre a disparu en 1945 pour don- 
ner naissance à deux nouvelles entités : l'agence 
Kyódó et l'agence Jiji. Aujourd'hui encore, les 
journaux locaux, compte tenu des coüts liés au 
reportage, utilisent les nouvelles sportives, étran- 
gères ou encore politiques produites par ces deux 
agences. Certains journaux dépendent méme de 
ces agences pour leur éditorial. L'agence Kyódó 
diffuse ainsi chaque jour des articles éditoriali- 
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sés sur différents sujets. Dès lors, il arrive que des 
journaux de régions différentes diffusent le même 
jour des éditoriaux dont le contenu est sembla- 
ble. Ainsi il est rare que les quotidiens régionaux 
publient des articles qui diffèrent du point de 
vue défendu par Tókyó à l'instar des deux quo- 
tidiens d'Okinawa avec leur suivi de la questions 
des bases militaires américaines. 


ans l'audiovisuel, on assiste à la coexistence 

entre le service public assuré parla NHK 

et les groupes privés. Dans les régions où 
il existe plusieurs chaines locales, la plupart d'en- 
tre elles appartiennent à des réseaux et ont des 
liens avec Tókyó. Les chaines de télévision sont 
réparties en cinq grands réseaux dans tout le pays 
et chacun d'entre eux dispose de liens capitalis- 
tiques ou de partenariat avec la presse écrite. Au 
niveau local, il n'est pas rare que les chaines régio- 
nales aient des liens capitalistiques avec les jour- 
naux locaux. Ces rapports de dépendance entre 
audiovisuel et presse écrite sont très différents 
de la situation qui prévaut dans les pays occiden- 
taux. Bien que la législation japonaise dans le 
domaine de l'audiovisuel interdise la concentra- 
tion pour garantir le pluralisme et la diversité au 
niveau local, cela n'est en définitive qu'une sim- 
ple facade. 

Les journaux et les chaînes de télévision sont 
très dépendants des “clubs de la presse" dans leur 
collecte quotidienne de l'information. Ces der- 
niers constituent la base autonome pour la dif- 
fusion de l'information au sein des entreprises, 


ټس پا 


4 Biographie y 


IdS a é 
il dirige le magazine Hôsô Report publié par le Centre 
de recherche sur les médias dont il est également 
l'administrateur. 


réflexion 


des tribunaux, de la police ou de l'administra- 
tion. Ils jouent un róle trés pratique dans la four- 
niture quotidienne de l'information. Les jour- 
nalistes freelance qui n'appartiennent pas à ces 
clubs de presse sont souvent exclus des activi- 
tés qu'ils organisent (interviews, voyages de 
presse, etc.). Depuis l'arrivée au pouvoir du Parti 
démocrate en août 2009, les journalistes free- 
lance sont autorisés à participer et à poser des 
questions lors des conférences de presse minis- 
térielles, mais ils restent encore à l'écart lorsqu'il 
s'agit des affaires de police ou de justice. 


ompte tenu de cette situation, on peut 

s'interroger sur le rôle qu'ont eu les médias 

lors du séisme du 11 mars. Les journaux 
comme les chaînes de télévision ont mis en place 
une couverture particuliére des événements dans 
les heures qui ont suivi la catastrophe, s’attachant 
notammentà parler de la vie quotidienne ou du 
sort des personnes disparues. Ayant souffert 
directement du séisme avec la disparition de ses 
moyens d'impression, l'Isbinomaki Hibi Shim- 
bun, quotidien de petite taille, a fait face en 
publiant des journaux muraux réalisés à la main. 
Dans l'ensemble, on peut saluer le travail de cou- 
verture des conséquences du séisme sur la vie 
quotidienne des sinistrés. Le principal probléme 
est lié à la couverture de l'accident de la centrale 
de Fukushima Dai-ichi qui a suivi le tremble- 
ment de terre. Le gouvernement et Tepco, la 
société chargée de la gestion de la centrale, n'ont 
pas beaucoup divulgué d'informations impor- 
tantes sur l'accident. Quand il est apparu que 
le système de refroidissement des réacteurs n'était 
plus alimenté électriquement et que les risques 
du fusion des réacteurs étaient réels, l'Agence de 
süreté nucléaire a évalué l'accident au niveau Á 
sur l'échelle d'INES, ce qui signifie qu'il s'agit 
d'un accident n’entraînant pas de risque impor- 
tant à l'extérieur du site. Il a fallu attendre le 12 
avril pour qu'il soit évalué au niveau comme celui 
de la centrale de Tchernobyl. Par ailleurs, en ne 
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publiant pas immédiatement les données du Sys- 
teme de mesure d'urgence des radiations qui 
dépend du ministère de l'Education et des 
Sciences, cela a contribué à mettre en danger la 
population des alentours. Sur ce sujet, les médias 
ont été beaucoup critiqués à l'exception de 
quelques rares cas qui nont pas suivi le gouver- 
nement. 


prés l'accident, le gouvernement et Tepco, 

lors de leurs conférences de presse, n'ont 

cessé de répéter que les éléments radioac- 
tifs rejetés dans l'atmosphére “naffectaient pas 
directement la santé”, des déclarations que les 
médias ont repris sans sourciller. Si on s'intéresse 
aux reportages que les médias ont réalisé eux- 
mêmes dans les régions touchées par les radia- 
tions, ils se sont limités dans leurs investigations 
notamment dans la zone des 30 km autour de la 
centrale alors qu'il y avait encore de nombreuses 
personnes qui y vivaient. S'ils jugeaient la situa- 
tion dangereuse, leur devoir aurait été d'inciter 
les populations à évacuer rapidement et s'ils pen- 
saient que cela n'avait aucune incidence sur la 
santé comme ils le rapportaient sans cesse, ils 


auraient dà aller enquéter sur place. On peut 
donc comprendre que cette “attitude ambigue" 
ait contribué à favoriser la méfiance de la popu- 
lation à l'égard des médias. 

Néanmoins, on peut citer l'exemple de la 
NHK avec son émission "Carte des radiations 
élaborée en réseau" qui est allée enquéter dans des 
zones d'accés restreint avec l'aide de spécialistes. 
De son côté, le Tókyó Shimbun a publié plus de 
400 articles portant sur la situation des centrales 
nucléaires dans l'archipel. La chaine de télévi- 
sion sur Internet OurPlanetI V a aussi donné la 
parole aux photo-journalistes qui s'étaient ren- 
dus rapidement dans les zones autour de Fukus- 
hima Dai-ichi puis aux ouvriers qui travaillaient 
sur place aprés l'accident. 

Même si c'est difficile d'en dire plus, il existe 
certainement des journalistes et des producteurs 
d'émissions qui manifestent leur envie de résis- 
ter aux "pressions". Avec eux, les médias locaux 
organisés en réseau et les ONG qui utilisent 
Internet pour diffuser l'information peuvent 
contribuer à assurer l'avenir des médias dans l'ar- 


chipel. 
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réflexion 


本 の 報道 


— その 稚 点 と 


[25 
juni 


岩崎 貞明 『 
Im | 


1. は じ め に 

2011 年 3 月 11 日 に 日 本 列島 を 襲っ た 東日本 大 震 災 で 
は 、 発 生か ら 1 年 が 経 と うと し て いる 現在 も な お 数 千 人 
が 行方 不明 に 、 数 十 万 人 が 自宅 か ら 訂 難 す る こと を 余 
儀 な くさ れ て いる 。 こ の 空前 の 惨事 に 際 し て 、 日 本 の 
報道 機関 一 新聞 、 テ レビ を 中 心 と し た マス メデ ィ ア ー 
も 、 そ の 存在 意義 を 鋭く 問わ れる こと と な っ た 。 し か 
し それ は 、 日 本 の マス メデ ィ ア の 歴史 的 な 能 点 が 岩 災 
に よっ て 第 星 し た も の 、 と 言う べき だ ろう 』 

2. 日 本 の 報道 (報道 機関 ) の 弱点 

日 本 の 国民 は 新聞 の 購読 率 が 高く 、 ま た テレ ビ の 平 
均 視聴 時 間 も 一 日 に 4 時 間 前 後 と 、 国 際 的 に みて も 高 
い 水 進 に ある 「 メ ディ ア 大 国 ] で ある 。 言 論 ・ 表 現 の 
自由 は 憲法 で 保障 され 、 個 人 や メデ ィ ア に よる 報道 活 
動 に 関す る 法 的 な 制約 も 、 ほ と ん ど 存 在 し て いな い 。 
し か し 、 そ の 割 に は 、 日 本 の 言論 状況 の 多様 性 ・ 多 元 
性 は 、 実 質 的 に は あま り 確 保 さ きれ て いな い 。 
日 本 の 新聞 に は 現在 、 複 数 の 全国 紙 と 各 都 道府県 に 
MR が ある が 、 地 方 紙 が 都 道 
府県 ご ま ぼ 独 占 状態 と な っ た の は 、 も と も と 第 二 
om こ 当 時 の 大 日 本 帝国 政府 が 行っ た 「 新 聞 
統制 ] に よる も の だ っ た 。 国家 総 動員 法 に も と づい て 
|「 1 県 1 紙 ] に 向け 、 地 方 新聞 の 統合 が 進め られ て い 
く 一 方 、 政 府 は 太平 洋 戦争 開戦 以降 、 軍 事情 報 を 中 心 
に 「 大 本 営 発表 ] に 一 元 化し て いっ た 。 し か し 、 こ の 
戦時 体制 に よる 新聞 統制 は 、 各 地方 新聞 社 に と っ て は 
市 場 の 独占 = 経営 の 安定 化 を 生む こと と な り 、 戦 後 、 
新聞 の 創刊 が 自由 と な っ て も 各社 は この 体制 を 維持 し 
よう と し た 。 戦後 、 新 た に 発行 され た 新聞 が 一 部 を 除 
いて 軒並み 廃刊 を 余儀 な くさ れ た の は 、 既 存 の 地方 紙 
か ら の 圧力 に よる も の と 考え られ る 。 


ン 


( 


また 、 戦 前 に 国家 的 通信 社 と し て 設立 され た 同盟 通 
信 社 は 戦後 解体 され 、 共 同 通 信 と 時 事 通信 に 分 割 さ れ 
روه واوو هوا ره د‎ 
面 か ら 、 こ れ ら の 通信 社 か ら 中 央 政界 、 海 外事 情 、 

ー ツ な どの ニュ ー ス 配信 を 受け て いる 。 さ ら に g 
は 自社 の 「 社 説 ] に つい て も 、 配信 記事 に 依存 し て いる 

場合 が ある 。 共同 通信 は 「 論 説 資 料 ] と し て 、 さ ま ざ ま 
な テー マ に つい て 社説 の スタ イル を と っ た 記事 を 連日 
配信 し て いる 。 だ か ら 、 あ る テー マ に つい て 異な る 地 
域 の 新聞 が 同じ 日 に 酷似 し た 内 容 の 社説 を 掲載 する 、 
と いう 事態 が 出現 し て いる 。 地 方 紙 は 、 例 えば 米 軍 基 
地 の 間 題 を 追及 し 続け る 沖縄 の 二 つ の 県 域 紙 の よう 
に 、 中 央 の 視点 と は 異な っ た 優れ た 記事 を 世に 送り 出 
すこ と も 少な く な い が 、 日 常 的 な 紙面 構成 で は 独自 色 
を 発揮 で き て いる と は 必ず し も 言え な い 。 

放送 は 、 日 本 で は 公共 放送 の NHTK と 民間 放送 の 併 
存 体制 と な っ て いる が 、 各 都 道 府 県 に 通例 複数 存在 し 
て いる 地方 の 民放 テレ ビ 局 は 、 そ の ほとん ど が 東京 の 
キイ 局 と ネッ トワ ー ク 関係 を 結ん で いる 。 こ れ ら の テ 
レビ 局 は 全国 的 に 5 つの 系 列 に 整理 えれ る が 、 こ れ ら 
の 系 列 ネ ットワーク は それ ぞ れ が 全国 紙 の 新聞 資本 と 提 
携 ・ 系 列 関係 に あり 、 ま た 地方 局 (テレ ビ ・ ラ ジオ ォ ) は 
地元 の 県 域 紙 と 資本 関係 に ある 場合 も 非常 に 多い 。 こ の 
よう に 、 日 本 の 放送 は 新聞 と 強固 な 資本 関係 を 持っ て 
いて 、 欧 米 諸国 な どの よう に 新聞 と 放送 の 相互 支配 = 
クロ ス オ ー ナ ー シ ッ プ に 厳し い 規制 を 設け て いる と こ 
ろ と は まっ た く 異 な っ て いる 。 日 本 の 放送 法制 で も 、 
言論 の 多元 性 ・ 多 様 性 ・ 地 域 性 を 確保 する 目的 で 「 マ 
ス メ デ ィ ア 集中 排除 原則 ] が 定め られ て いる が 、 そ の 
実態 は まっ た く 形 骸 化 し て いる 。 

これ ら の 新聞 ・ テ レビ は 、 日 常 的 な 取材 活動 で は 8 
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者 クラ ブ 」 に 大 きく 依存 し て いる 。 中央 の 省庁 や 全国 の 
警察 ・ 裁 判 所 な ど 各 地 の 公 的 機関 、 大 企業 や 業界 団体 な 
ど に 置か れる 自主 的 な 取材 拠点 で ある が 、 こ れ ら は 、 当 
局 か ら 資料 や 情報 を 日 常 的 に 提供 され 、 ま た さま ざま な 
便宜 を 受け られ る 場所 と し て 機能 し て いる 。 そ し て 、 記 
者 クラ ブ で 開催 され る 記者 会 見 や 当局 が 実施 する 取材 ツ 
アー な ど に お いて 、 記 者 クラ ブ に 属さ な い フ リー ラン ス 
の ジャ ー ナ リス ト が 排除 きれ る こと が し ば し ば ある 。 民 
主 党 政 権 以降 、 官 房 長官 の 記者 会 見 で も フリ ー ジ ャ ー ナ 
リス ト が 出席 し て 質問 する こと も 可能 に な っ て いる が 、 
辻 察 ・ 裁 判 所 の 取材 に つい て は フリ ー ラ ンス に 対す る 差 
別 的 な 取扱 い が 続 いて いる 部 分 も 残さ れ て いる 。 

3. 大 岩 災 と 日 本 の マス メデ ィ ア 

こう し た 日 本 の メデ ィ ア は 、 今 回 の 大 岩 災 に 際 し て 、 
どの よう な 役割 を 果たす こと が で きた の だ ろう か 。 
新聞 も 放送 も 、 震 災 発 生 直後 か ら 特別 な 取材 体制 を 取 
っ て 、 災 害 の 状況 や 行方 不明 者 の 安 合 消息 に 関す る 情 
報 、 ど こ に 行け は 食料 品 や 日 用 品 を 入手 で きる か と いっ 
た 生活 関連 情報 な ど を 精力 的 に 取材 ・ 報 道 し た 。 被 災 地 
の 小 規模 な メデ ィ ア の 中 に は 、 印 刷 設備 を 震 災 で 失っ 
て 、 手 書き で 璧 新聞 を 張り 出し た 「 石 巻 日 日 新聞 ] の よ 
うな と ころ も あっ た 。 進 難所 に お ける 取材 マナ ー な ど 、 
16 年 前 の 阪神 ・ 淡 路 大 岩 災 の 経験 を 踏ま えて 、 被 災 者 に 
寄り 添っ た 報道 が 実現 で きた 部 分 も 見 受け られ た 。 全体 
と し て 、 メ ディ ア の 岩 災 報道 に は 一 定 の 評価 が 与え られ 
SEE A 

問題 は 、 震 災 に よっ て 引き 起こ きれ た 東京 電力 福島 
第 一 原子 力 発 電 所 の 事故 報道 だ 。 

政府 ・ 東 京 電力 は 事故 に 関す る 重要 な 情報 を し ば し ば 
公表 し な か っ た 。 発電 所 の 電力 杏 失 に よっ て 原子 炉 の 冷 
却 機 能 が 不全 と な り 、 事 故 発生 後 早い 段階 で 炉心 溶融 
(メル ト ダ ウン ) を 起こ し て いた に も か か わら ず 、 経 済 
産業 省 の 原子 力 安全 ・ 保 安 院 は 国際 原子 力 事象 評価 尺度 
(INES) に よる 事故 評価 を 「 レ ベル 4」| (事業 所 外 へ 
の 大 き な リ スク を 伴わ な い 事 故 ) と し た 。 事故 が チェ ル 
ノブ イリ 級 の 「 レ ベル 7」 (深刻 な 事故 ) だ っ た こと を 
認め た の は 、1 ヵ 月 後 の 4 月 12 日 の こと だ っ た 。 ま た 、 
放射 性 物質 の 拡散 状況 を 予測 する シス テム で ある 文部 
科学 省 の 「 緊 急 時 迅速 放射 能 影響 予測 ネッ トワ ー ク シ 
ステ ム (SPEEDI) 」 の データ も 事故 直後 は 公表 され 
ず 、 広 範囲 の 住民 が 放射 線 被 蝶 の 危険 に きら され た 。 
こう し た 政府 に 対し て 日 本 の マス メデ ィ ア は 一 部 を 除 
いて 厳し く 追 及 し て いな い 、 と 市 民 か ら 批判 きれ て い 


る 。 

また 事故 発生 以降 、 政 府 ・ 東 京 電力 は 記者 会 見 で 、 
故に よっ て 放出 され た 放射 性 物質 に つい て 「 た だ ち に 健 

康 に 影響 する レベ ル で は な い 」 こと を 繰り 返し 強調 し 、 
マス メデ ィ ア は この 情報 を その まま 垂れ 流し た 。 そ の 
方 で メデ ィ ア 自ら が 取っ た 行動 と 言え ば 、 放 射線 被害 の 
影響 が 懸念 され る 地域 に は 取材 を 控え る こと に し て 、 一 
時 期 ま で は 原発 か ら 30 キ ロ 賠 内 で 生活 し て いる 人 々 が 多 
数 残さ れ て いた に も か か わら ず 、 現 場 取 材 を 自粛 し て し 
まっ た 。 も し 現地 が 危険 だ と 考え られ る な ら ば 、 一 刻 も 
早く 住民 に 避難 を 促す の が メデ ィ ア の 使命 で あろ うし 、 
自ら が 報道 し て いる よう に 「 健 康 に 影響 ム い |] の な ら 、 
積極 的 に 現地 を 取材 ・ 報 道 す べ き で は な か っ た か 。 こ の 
よう な ある 種 の | 二 重 基準 ] が 、 市 民 の メデ ィ ア 不信 を 
決定 的 に し た こと は 間違い な いよ うに 思わ れる 。 

こう し た 中 で 、NHK の 番組 「 ネ ットワーク で つく る 
放射 能 汚染 地図 ] は 、 専 門 家 の 助 言 を 受け な が ら 立 ち 入 
り 制限 地域 に 自主 判断 で 踏み 込ん で 取材 ・ 報 道 し た 。 ま 
た 、 東 京 新聞 の 特報 面 も 、 原 発 の 問題 性 を 追及 する 記事 
を これ まで に 400 本 以上 掲載 し て いる 。 地 上 波 以 外 の 放 
送 で は 、 事 故 直 後 の 段 階 で 原子 力 に 批判 的 な 作家 ・ 広 瀬 
隆 氏 を 出演 させ た CS 放送 の 朝日 ニュ ー ス ター が 話題 と 
な っ た 。 イ ンタ ーネット 放送 局 で は 「OurPlanetTV」 
が 、 い ち 早 く 原 発 事故 の 現場 周辺 に 駆け 付け た フォ ト ジ 
ャ ー ナ リス ト た ちの 報告 を 配信 。 そ の 後 も 、 事 故 処理 に 
当たる 現場 労働 者 の イン タビ ュー を 配信 する な ど 、 精 力 
的 に 活動 し て いる 。 
お わり に 

紙面 の 関係 で これ 以上 紹介 で き な い が 、 横 並び 意識 の 
強い マス メデ ィ ア の 「 同 調 圧力 」 に 抵抗 し よう と する 良 
心 的 な 記者 ・ 番 組 制作 者 は た し か に 存在 し て いる 。 彼ら 
と 合わ せ て 、 市 民 的 な ネッ トワ ー ク の 中 か ら 立 ち 上 が 
っ た 小 規模 な 地域 メデ ィ ア や 、NPO な ど に よる イン タ 
ーネット を 通じ た 発信 に 、 日 本 の 報道 の 未来 へ の 可能 
性 を 信じ た い 。 
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Le 11 mars 2011 à 14 h 46, la terre a vio- 
lemment tremblé sur la cóte nord-est de 
l'archipel. Quelques minutes plus tard, un 
tsunami a déferlé, semant le chaos. Privé 
de leur matériel d'impression, les journa- 
listes du quotidien Ishinomaki Hibi Shim- 
bun n'ont pas baissé les bras et ont voulu 
poursuivre leur travail. Ils ont eu l'idée de 
créer des journaux muraux pour maintenir 
le lien avec la population. Nous avons voulu 
leur rendre hommage. 


2011 年 3 月 11 日 午後 2 時 46 分 、 日 本 東北 地域 で 強烈 な 大 地 
震 が 発生 し た 。 そ の 数 分 後に 驚異 的 大 津波 が 襲い 、 被 災 
し な た 沿岸 地帯 が 大 混乱 に 陥っ た 。 石巻 日 日 新聞 社 は 冠水 
し 、 印 刷 手段 を 失っ た 記者 た ち は 報 道 の 住 務 を 放棄 せ ず 
に 、 住 民 と の パイ プ 役 を 果たす た め に 手書き の 歴 新聞 を 
発行 する こと に し た 。 人 彼ら が な し た この 勇 断 に 敬意 を 表 
する た め に 、 こ の 小 民子 「 使 命 を 刊行 し まし た 。 
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